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ПРО СУЧАСНІ МЕТОДИЧНІ ПІДХОДИ

ДО ВИКЛАДАННЯ ТА ВИВЧЕННЯ ІНОЗЕМНИХ МОВ У ВНЗ
У статті, на основі широкого кола наукових досліджень, виділено одинадцять методичних підходів до викладання та вивчення іноземних мов у ВНЗ.
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The article deals with the modern methodological approaches to the foreign language learning and teaching in higher educational establishment.

Key words: foreign language teaching, educational process, communicative approach.
Протягом останнього десятиліття наша країна декларує свою орієнтацію на загальнолюдські, в тому числі європейські цінності й бажання набути всіх ознак європейського цивілізованого суспільства. Європейські стандарти в політиці, економіці, соціальному устрої стають центром уваги і в нашій країні. Але залишається зробити ще чимало кроків для досягнення справжнього європейського змісту освіти [4,с.45].

Відомо, що наша держава активно здійснює кроки до інтеграції української освіти в європейський простір. Йдеться, насамперед, про вивчення, викладання та оцінювання [1, с.47].

У сучасних умовах трансформації світового освітянського простору навряд чи кого здивує пошук нових методик викладання іноземної мови. Питання складне, багатоаспектне, але від цього легше не стає : ефективність опанування іноземної мови має суттєво зрости вже найближчим часом. Відповідно до Національної доктрини розвитку освіти основною  метою навчання іноземної мови є розвиток в студентів уміння використовувати іноземну мову як інструмент міжкультурного спілкування в будь – яких сферах життєдіяльності. Стратегічною метою програми є орієнтація навчання на виконання сучасного замовлення – володіння іноземною мовою як засобом комунікації і забезпечення досягнення цієї мети. Програма ґрунтується на таких принципах: комунікативної спрямованості навчання (досягнення студентами рівня комунікативної компетенції для спілкування у чотирьох його видах : аудіюванні, читанні, говорінні, письмі); автономії студента і його професійного зростання, яке досягається за допомогою формування навчальних умінь; наступності; послідовності; спіралеподібної прогресивності ( подання нового матеріалу на основі вже набутих знань і поступове ускладнення завдань); інтегративності; розвитку особистості; індивідуалізації й гуманізації навчання [8, с.37].

Серед чотирьох основних принципів – комунікативна спрямованість; особистісна орієнтація; автономія учня; взаємопов’язане (інтегроване) навчання видів мовленнєвої діяльності (аудіювання, говоріння, читання та письмо) і акцентується увага на новий принцип – автономію учня – і пропонується метод проектів як один із підходів до формування й розвитку незалежності учня від викладача в процесі вивчення предмета.

Проект, який можна виконувати індивідуально або колективно, моделює ситуацію реального життя, де поєднуються мовленнєва  й немовленнєва дії, вербальні й невербальні засоби спілкування, візуальна та звукова репрезентація подій і ситуацій. [8,с.40-41].

В освітньому інноваційному процесі сьогодні спостерігаються дві тенденції. Перша – це прагнення впроваджувати інновації, майже не турбуючись за якість та рівень їх компетенції у вирішенні проголошених освітньою реформою актуальних проблем і не зосереджуючись на наслідок інтеграції інноваційного продукту з усталеною системою, що більше відповідає природі хаотичного. Друга – спрямованість на відповідність впроваджуваної інновації стратегічним освітнім завданням, що можливе за умов розуміння освітніх цілей, вивчення загальних і суб’єктивних закономірностей перебігу інноваційного освітнього процесу та механізмів управління ним. Останнє маловивчене і недостатньо розроблене для практичного використання. Експертиза є однією з основних складових управління інноваційним освітнім процесом, значущим елементом механізму впровадження визначеної стратегії розвитку освіти чи її компонентів [3, с.26].

Важливою складовою у навчальному процесі щодо вивчення іноземних мов є і самостійна робота студентів. Самостійна робота студентів вищих закладів освіти України є важливою дидактичною проблемою, розв’язання якої дасть змогу якісно модернізувати систему підготовки сучасного фахівця [2, с.40-42].

Потреба модернізації системи вищої освіти в нашій країні вимагають урахування прогресивних ідей світової і європейської думки, досягнень вітчизняної педагогічної теорії та практики.

Говорячи про сучасні методичні підходи до викладання та вивчення іноземних мов, варто зазначити, що результативність даного процесу залежить певною мірою від співпраці між викладачем та студентом.

Планування і проведення занять викладача зі студентами – це два аспекти, де проявляється будь – яка методична концепція. Але вона мало чого варта без основної ідеї – співробітництва викладача зі студентом, яке спрямоване на розвиток вміння самостійно вчитися [5, с.25-26].

І якщо викладач виступає за справжнє співробітництво зі студентом, то він повинен:

 а) визначити мету заняття таким чином, щоб вона відповідала реальним цілям спілкування іноземною мовою ( в житті ми не ставимо перед собою мету – вжити пасивний стан чи активізувати лексику з теми…);

б) допомогти студенту осмислити не тільки мету заняття, але й шляхи її досягнення. Тоді навіть і школяр, а тим паче і студент, зможе зрозуміти, яку користь принесе йому кожен новий тип завдання, чим допоможуть підготовчі вправи для досягнення основної мети заняття. 

У цій ситуації у студента буде можливість вибрати свій спосіб вирішення завдання із запропонованих йому викладачем або відмовитися від його виконання. Якщо ця відмова досить мотивована.

Головна мета викладача – досягти максимальної розумової активності студента на усіх етапах заняття.

Таким чином, сама структура навчального процесу є своєрідним засобом навчання. При цьому навчальний процес являє собою ієрархію проміжних цілей: від більш загальних (цілі циклу занять, цілі окремого заняття) до окремих (цілі кожного завдання в межах заняття) .

Процес оволодіння іноземною мовою стає більш раціональним і ефективним, якщо студент розуміє, чому, для чого і як він вчиться, та усвідомлює комунікативну цінність кожної мовної одиниці, яка вивчається [5,с.26].

Сучасні методисти виділяють такі основні підходи у вивченні іноземних мов:

1. Когнітивний підхід [англ. cognitive - пізнавальний, лат. cognitio - знання, пізнання] – сучасний підхід, який передбачає використання знань людини та презентацію об’єктів навколишнього світу для ефективнішого навчання.

2. Інформаційний підхід. Характерною рисою цього підходу є точність і конкретність теоретичних описів, що дозволяють легко варіювати моделі та наближати дослідження, здійснювані представниками інформаційного підходу до ідеалу «точної» науки. 

3. Біхевіористський підхід визначає оволодіння іноземною мовою як сформованість реакцій на іншомовні стимули. Знаючи традиції, студенти стають повноцінними учасниками цінностей іншої країни, інтерактиву.

4. Інноваційний, нетрадиційний підхід у навчанні забезпечує позитивну мотивацію здобуття знань з усіх предметів, активне функціонування інтелектуальних і вольових сфер, формує стійкий інтерес до предмету, сприяє розвитку творчої особистості. 

5. Інтуїтивно – свідомий підхід передбачає оволодіння іноземною мовою, враховуючи моделі в інтенсивному режимі з наступним усвідомленням їх значення і правил оперування ними.

6. Свідомий пізнавальний підхід спрямовує діяльність студента передусім на засвоєння правил використання лексико – граматичних  моделей, на основі яких здійснюється свідоме конструювання висловлювань.
7. Комунікативний підхід передбачає органічне поєднання свідомих і підсвідомих компонентів у процесі навчання іноземної мови, тобто засвоєння правил оперування іншомовними моделями відбувається одночасно з оволодінням їх комунікативно-мовленнєвою функцією [7].
8. Індивідуальний підхід стимулює підбір для студентів із надзвичайно високими комунікативними бар’єрами індивідуальних завдань з розвитку монологічного мовлення, які студент може підготувати заздалегідь у спокійних “домашніх” умовах. Мова йдеться про різноманітні повідомлення, доповіді, презентації, які один із членів групи представляє на розсуд аудиторії для подальшого обговорення і, можливо, доповнення.

9. «Тематичний» підхід до вивчення іноземної мови полягає у спробі фахівців модифікувати теми, надати їм творчого характеру, перетворити їх на реферати, доповіді тощо, які обирають і опрацьовують самі студенти. 
10. Необхідність діяльнісного підходу до вивчення мовних явищ, тобто вивчення природи значення з позицій функціоналізму, підкреслює аналіз прагматичних і семантичних аспектів монологічного мовлення, розширює уявлення студентів про зв’язок між номінативною природою і функціональним значенням монологічного висловлювання.
11. Прагматичний підхід до проблеми вивчення умов функціонування мовних одиниць повинен ураховувати той факт, що в реальній комунікації будь яке висловлювання є частиною структури мовного взаємозв’язку [9, с.7-8].

У Болонській декларації записано: «Нам слід зосередитися на вирішенні завдання підвищення міжнародної конкурентоспроможності європейської системи вищої освіти…Ми повинні забезпечити існування такої системи вищої освіти у Європі, яка була б привабливою для всього світу і відповідала б особливостям наших культурних і наукових традицій». Ці рекомендації спрямовані на стимулювання, вдосконалення і впровадження у практику сучасних методів, що полегшить спілкування між фахівцями на міжнародному рівні [1,с. 48-49].

У контексті сучасних процесів загальноєвропейської і глобальної взаємодії та інтеграції знання іноземних мов і їх викладання визначається як один з пріоритетних напрямів освітньої діяльності держав світу [6,с. 45].

Розвиток та модернізації освіти у вищих навчальних закладах потребує проведення широкого кола наукових досліджень і розробок, пов’язаних із впровадженням в навчальний процес  новітніх технологій та сучасних підходів. Проблема вибору методичного напряму та ефективного підходу при вивченні іноземних мов є актуальною. Для покращення якості знань студентів з іноземних мов необхідно урізноманітнити та вдосконалити процес його викладання та навчання.
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ПОЗИТИВНА РОБОЧА АТМОСФЕРА НА ЗАНЯТТІ
Успішне формування сприятливого мікроклімату на занятті іноземної мови здійснюється викладачем за умови правильного вибору форм, прийомів та засобів організації навчально-виховного процесу. Важливим у створенні сприятливого мікроклімату заняття є поведінка викладача, його мова, співпраця з студентами, взаємоповага. Мікроклімат заняття іноземної мови є вирішальним чинником у формуванні успішного навчально-виховного процесу.
Ключові слова: сприятливий мікроклімат, іноземна мова, успішний освітній процес.

The successful formation of favourable microclimate at the foreign language lesson is carried out due to the right choice of forms, methods and organization of the educational process. The most important thing in creating a favourable microclimate at the lesson is the behaviour of a teacher, his/her speech, the cooperation of students, mutual respect between the teacher and students.

Key words: favourable microclimate, foreign language, successful educational process.

Позитивна робоча атмосфера на занятті, підвищення мотивації, розвиток спектра позитивних емоцій і почуттів щодо процесу навчання, психологічне розвантаження студентів, їх згуртування та взаємодія – нерозривно пов’язані з якістю навчання. Серед великої кількості складових оптимального клімату на уроці варто виділити емоційний настрій заняття, гуманізм стосунків, оптимізм діяльності та «ідеалізм» праці.
Правильно організоване заняття з іноземної мови є запорукою ефективності всього подальшого навчально-виховного процесу. Серед причин низької успішності при вивченні іноземних мов виділяють лінощі, небажання вчитися, погіршення здоров’я, відсутність інтересу і мотивації. Основним способом усунення цих причин є створення сприятливого мікроклімату на кожному уроці іноземної мови. Адже крім здібностей, рівня інтелекту, працьовитості студента успіх навчального процесу залежить від того, в якій психологічній атмосфері відбувається процес здобуття іншомовних знань. А відтак, викладачеві важливо вміти створювати на уроках іноземних мов сприятливий мікроклімат, який сприятиме формуванню бажання в студентів вивчати іноземну мову.

Створена викладачем атмосфера довір’я і релаксації знімає так звані анти сугестивні бар’єри, забезпечує безпосередній контакт з неусвідомленою психічною діяльністю, що в свою чергу, дає змогу ширше використовувати резервні можливості мозку. Студенти не повинні відчувати страху за правильність сказаного чи зробленого. Прискіпливе виправляння кожної помилки, допущеної студентом, заважає створенню атмосфери доброзичливості, породжує скутість, настороженість, відвертає увагу учня від предмета, про який ідеться. Тому доцільним є фіксування помилок і лише після того, як студент завершить свою відповідь, настає час для уточнень, виправлена і пояснень. 
Величезну роль емоційної основи навчання постійно підкреслював В. Сухомлинський. Відсутність емоцій, притаманна нашому сучасному навчанню, є однією з найнебезпечніших ознак байдужості й небажання вчитися [4, C. 502]. Позитивне емоційне ставлення до навчальної праці породжується, насамперед, правильно організованою діяльністю студентів. Чимале значення тут має її зовнішнє оформлення, образність мовлення, новизна інформації тощо. Багато що вирішує і настрій, з яким викладач приходить на заняття, його природне почуття гумору. Нудьга, пригніченість, монотонність, «емоційний голод» з’являються там, де викладач у навчальному процесі вбачає лише інтелектуальну працю.
Позитивна робоча атмосфера на занятті безпосередньо залежить від взаємин викладача та студентів. Вони ґрунтуються на справедливості, взаємній довірі, доброзичливості. Викладачеві слід навчитися трактувати студента як партнера у спільній діяльності, здатного самостійно вирішувати свої навчальні проблеми, не нав’язувати йому свою волю, свої погляди, свій спосіб мислення, а зрозуміти, що обидва вони – суб’єкти своєї діяльності, й кожен із них має свої права, через реалізацію яких іде до відчуття відповідальності за те, що робить. Повага до чужої точки зору є складовою інтелігентності й демократичного світобачення. 
Створення сприятливого мікроклімату на заняттях іноземної мови спроможного зняти емоційну напругу, створити в аудиторії природну атмосферу тепла, довіри, взаємоповаги, впевненості у собі, своїх силах та доброзичливого ставленням до оточуючих може успішно здійснюватись за умови поєднання таких трьох основних складників: психологічного комфорту, духовного комфорту та емоційного комфорту студентів.
Стан емоційного комфорту сприяє високому рівню навчання та розвитку комунікативних здібностей, підвищує працездатність на занятті з іноземної мови, посилює активність, упевненість, віру у свої можливості, сили, є фундаментом для позитивного особистісного зростання, активізації саморозвитку, підтримки самооцінки, надає простір для прояву й розвитку іншомовних знань, здібностей, інтересів, нахилів, формує кращі морально-психологічні якості, підвищує емоційний тонус, а значить і працездатність студентів.

Отже, основними складниками мікроклімату на занятті є психологічний, духовний та емоційний комфорт студентів. А успішне формування сприятливого мікроклімату заняття іноземної мови здійснюється викладачем за умови правильного вибору форм, прийомів та засобів організації навчально-виховного процесу. Проте, не зважаючи на велику кількість засобів та прийомів організації заняття, найважливішими у створенні сприятливого мікроклімату заняття є поведінка викладача, його мова, співпраця з студентом, взаємоповага. Мікроклімат заняття іноземної мови є вирішальним чинником у формуванні успішного навчально-виховного процесу.

Прийоми сприйняття нових знань, формування вмінь, навичок, емоційно-ціннісних орієнтацій і ставлень студентів – це технології, що забезпечують послідовне та цілеспрямоване розуміння й засвоєння знань у процесі інтерактивної взаємодії. Вони передбачають роботу в малих та змінних групах, парах, моделювання ситуацій, рольові ігри. Застосування інтерактивних прийомів на заняттях з іноземної мови підвищує ефективність засвоєння матеріалу, що вивчається, стимулює активність студентів, сприяє зняттю психологічної напруги, позитивно впливає на формування лінгвістичної компетентності, активізує навчально-пізнавальну діяльність, сприяє виробленню комунікативних умінь, навичок роботи в колективі.
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ІНДИВІДУАЛІЗАЦІЯ САМОСТІЙНОГО НАВЧАННЯ іноземної мови студентів НЕМОВНИХ ВИШІВ 
У статті розглядається  індивідуальний підхід до самостійного навчання іноземної мови у вищому навчальному закладі. Особливу увагу звернено на роль викладача в цьому процесі. Вказано на деякі аспекти індивідуалізації самостійної роботи студентів, які сприяють підвищенню їхньої самосвідомості, відповідальності, зацікавленості у здобутті знань.

Ключові слова: індивідуальний підхід, самостійне навчання, типи самостійної роботи.
The article deals with the individual approach to the independent process of learning foreign languages at a higher educational establishment. A particular attention is paid to the role of the lecturer in this process. Some aspects of the individualization of the independent work of students that raise their self-consciousness, responsibility, and interest in obtaining knowledge are proved.  

Key words: individual approach, independent study, types of independent work.

Головною метою навчання іноземним мовам у вищих немовних закладах є підготовка спеціалістів до практичного володіння іноземною мовою з професійно орієнтованим спрямуванням. Тобто опанування іноземної мови розглядається як набуття студентами комунікативної компетенції для практичного користування іноземною мовою: працювати з відповідною іншомовною літературою з фаху, брати участь у бесідах та міжнародних конференціях, писати статті іноземною мовою, листуватися з іноземними партнерами. Український спеціаліст має бути конкурентоспроможним, вміти адаптуватися в глобальному суспільстві, застосовувати свої знання, набуті впродовж життя, у власній практичній діяльності.

Сам процес навчання має бути побудованим на принципах інтерактивної взаємодії студента з викладачем у різноманітних життєвих ситуаціях. Така взаємодія повинна розвивати самостійність студента, його творчу активність і відповідальність за кінцевий результат. Індивідуально-орієнтований підхід до навчання і вивчення іноземної мови є сучасним і більш ефективним, ніж суто класичний, спрямований на узагальнення кінцевого результату і розрахований на середнього студента. У контексті індивідуально-орієнтованого підходу до навчання іноземним мовам в теорії та практиці викладання виділяються концепції автономного навчання (learn autonomy and autonomous, self-directed learning). Використання такої технології навчання дає можливість студентам взяти на себе управління своєю навчальною діяльністю з оволодіння мовою, що вивчається – студент вирішує, що й як він хоче вивчити та бере на себе відповідальність за прийняті рішення та їх виконання. При цьому студент виступає для самого себе й як об’єкт управління, й як суб’єкт управління, який планує організацію та контроль своїх виконавчих дій, приймає функції вчителя на себе. Таким чином, в процесі навчання іноземній мові та через даний предмет реалізовується завдання розвитку особистості студента, формування у нього навичок навчальної діяльності з метою опанування іншомовних компетенцій, здатності самостійно (автономно) управляти даною діяльністю як в конкретній навчальній ситуації, так і в контексті подальшого безперервного вивчення мови [4, с. 7]. 
Індивідуальний характер самостійної роботи виявляється в тому, що її організація, планування та контроль за нею здійснюються на рівні конкретної особи і викладач надає індивідуальну методичну допомогу. Індивідуальний підхід до самостійної роботи передбачає диференціацію не тільки обсягу, змісту, складності і термінів виконання намічених завдань, а і міри та характеру допомоги, що надається у навчанні. Головним принципом цього направлення є те, що в центрі навчання повинен бути студент, а не викладач, ідея пізнання, а не викладання. 
До основних цілей індивідуалізації самостійного навчання студентів іноземної мови відносять такі: заповнення прогалин у вихідному рівні володіння іншомовним мовленням і своєчасне усунення нового відставання, що з’являється; розвиток інтелектуального кругозору, психічних якостей особистості студентів, які відіграють провідну роль в оволодінні іншомовним мовленням; формування індивідуального стилю оволодіння іншомовним мовленням; активізація навчально-виховного процесу з іноземної мови; створення позитивного емоційного фону навчального процесу; стимулювання самостійної навчальної діяльності [2, с. 58].
Дослідження теорії і практики навчання іноземній мові студентів показують, що впровадження в навчальний процес трьох основних типів різнорівневих видів самостійної робіти (копіюючого, відтворюючого та творчого) є цілком доцільним. Вони забезпечують достатню диференціацію навчання і грунтуються на рівнях сформованності самостійності студентів [3]. 
Перший етап самостійної роботи – репродуктивний, або копіюючий, його реалізація можлива лише на базі завдань з поопераційним контролем. Найбільш ефективними такі завдання є для студентів з низьким рівнем підготовки, а також для всіх студентів на стадії первісного засвоєння матеріалу. На цьому рівні студент спостерігає дії викладача і копіює їх, він працює у співробітництві з викладачем. Прикладом вправ такого рівня можуть бути: імітація мовленнєвих зразків, вправи з ключами на засвоєння лексико-граматичного матеріалу тощо.
Самостійна робота другого типу носить пізнавально-пошуковий характер. Студент здатний самостійно відтворювати прийом, засвоєний у роботі разом з викладачем, використовує його в аналогічних умовах діяльності. Цей тип роботи рекомендується для студентів з середнім рівнем підготовки. Згідно з вимогами до цього типу самостійної роботи тільки частина вправ (найбільш складних) підкріплюється ключами. Прикладом таких вправ можуть бути: завершення незакінчених речень, бесіда з співрозмовником, переказ прочитаного матеріалу, відтворення висловлення-зразка без змін його форми і змісту, трансформація форми висловлювання, читання фабульного сюжету з подальшою репродукцією основного змісту.
На третьому, творчому, етапі самостійної роботи студент здатний самостійно обирати матеріал, визначати ціль засвоєння, і необхідний інструментарій. Під час виконання завдань цього типу студент не забезпечується повною системою орієнтирів, що вимагає від нього самостійного пошуку шляхів вирішення навчального завдання. 

Незалежно від того, чому надаються переваги під час вивчення іноземної мови в немовному ВНЗ – читанню або усному мовленню, – реалізація кінцевого результату має відбуватися за комунікативним принципом. Відповідно до цього зміст індивідуального самостійного навчання має бути також орієнтований на вироблення комунікативних навичок. Для менш підготовлених студентів необхідні більш детальні пояснення і рекомендації щодо виконання завдань, їх необхідно частіше контролювати, надавати їм допомогу, заохочувати, створюючи і підтримуючи доброзичливу атмосферу при опитуванні і контролі, дозволяти їм користуватися будь-якими самостійно підготовленими допоміжними матеріалами у вигляді планів відповідей, коротких конспектів, ключових слів, змістовних слів, змістовних опор до тексту тощо. 

Незважаючи на те, що самостійну роботу студентів доволі часто використовують в навчальних планах як невід’ємну складову процесу навчання іноземним мовам, а психофізіологічні особливості індивідуума опинилися в центрі уваги освітніх та педагогічних засад у зв’язку з демократизацією нашого суспільства, гармонійне поєднання індивідуального підходу з організацією самостійної роботи в процесі навчання іноземним мовам в немовних вищих навчальних закладах залишається дуже актуальним і недостатньо вивченим. Слід звернути особливу увагу на роль викладача в цьому процесі та розглянути інші аспекти індивідуалізації самостійної роботи студентів у немовному виші, які сприятимуть підвищенню самосвідомості, відповідальності, зацікавленості студентів у здобутті знань.
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Методика вивчення прикметника 

в курсі української мови як іноземної: граматичний аспект

У статті розглянуто граматичні особливості прикметника, зосереджено увагу на специфічних властивостях, що вирізняють його з‑поміж інших частин мови та викликають у студентів труднощі під вивчення курсу іноземної української мови, подано систему вправ, спрямованих на вивчення категорій роду та числа прикметника, формування навичок утворювати ступені порівняння прикметників, прикметниково-іменникові словосполучення. 
Ключові слова: українська мова як іноземна, прикметник, ступені порівняння, методика викладання, лінгвістична компетенція.

The article deals with the grammatical peculiarities of adjective, its specific features that distinguish it from the other parts of speech and cause difficulties in students during studying Ukrainian as a foreign language. The system of exercises aimed at studying the categories of gender and number of the adjective and forming the skills of comparison of adjectives, adjectival noun-phrase is given 

Key words: Ukrainian as a foreign language, an adjective, degrees of comparison of adjectives, teaching methodology, linguistic competence.
Важливим елементом у процесі навчання української мови як іноземної є вивчення лексико-граматичних класів слів та їхнього функціонування в мовленні. Граматична компетенція є складовою лінгвістичної компетенції, формування якої є актуальним завданням на всіх етапах вивчення іноземної мови. Мовна компетенція передбачає засвоєння категорій та одиниць мови, їхніх функцій, вивчення закономірностей і правил оволодіння системно-структурними утвореннями семантичного, синтаксичного, морфологічного фонологічного характеру, які необхідні для розуміння і побудови мовлення [2]. Без знань граматики неможливе повноцінне спілкування ні в усній, ні в писемній формах.

Уже на початкових заняттях з іноземної української мови студенти отримують граматичні знання. Цей перший етап навчання формує базові механізми, що становлять фундамент оволодіння мовою. Студенти вчаться розрізняти рід та число слова, згодом і категорію відмінка. У статті розглянемо особливості формування лінгвістичної компетенції на прикладі вивчення такого класу слів як прикметники. 

Прикметник охоплює слова семантичної категорії статичної ознаки предмета, що «виражається словозмінними, синтаксично залежними від іменника, морфологічними категоріями роду, числа і відмінка» [4, с. 312]. 

Особливу користь під час вивчення граматичного матеріалу приносить використання наочності, зокрема таблиць, які дають змогу спрямувати увагу іноземних студентів на порівняння, узагальнення, ілюструють певну закономірність. Таблиці є важливим засобом навчання, що забезпечує оптимальне засвоєння граматичного матеріалу, його закріплення в пам’яті [5, с. 262]. На початкових заняттях, присвячених вивченню прикметника, слід узагальнити й систематизувати знання щодо утворення числових і родових форм (див. Табл. 1).

Таблиця 1

Рід та число прикметників

	
	Однина
	Множина

	
	ВІН 
(Який?)

Чоловічий рід
	ВОНА 
(Яка?)

Жіночий рід
	ВОНО 
(Яке?)

Середній рід
	ВОНИ 
(Які?)

	
	-ий / -ій
	-а / -я
	-е / -є
	-і 

	Тверда група


	новий
великий
теплий
світлий

високий
	нова
велика
тепла
світла

висока
	нове
велике
тепле
світле

високе 
	нові
великі
теплі
світлі

високі

	М’яка група


	осінній
літній
давній
присутній
пізній
	осіння
літня
давня
присутня 
пізня
	осіннє
літнє
давнє
присутнє  

пізнє
	осінні
літні
давні
присутні

пізні 


Вивчення нового граматичного матеріалу пов’язане насамперед із виробленням умінь та навичок правильно утворювати та вживати граматичні форми слів і будувати мовленнєві висловлювання. Оскільки форми роду та числа прикметника залежать від іменника, то доречними будуть вправи такого типу:

• До іменника доберіть правильну форму прикметника. 
Зразок: брат (високий, висока, високе, високі).

1. Кімната (світлий, світла, світле, світлі). 2. Завдання (важкий, важка, важке, важкі). 3. Друзі (хороший, хороша, хороше, хороші).

• Допишіть закінчення.

1. Це мій американськ… колега. 2.
Це українськ… газета. 3. Це італійськ… друг. 

• Утворіть словосполучення. Зразок: нова сумка.

1. Новий (сумка • рік • пальто • словник • річ • друг • день). 2. Молодий (жінка • людина • хлопець • лікар • стоматолог). 3. Теплий (чай • вода • день • куртка • взуття • одяг). 

• Дайте відповіді на запитання. Зразок: Який це костюм? Це новий костюм.

1. Яке це завдання? Це (hard) завдання. 2. Який це чай? Це (hot) чай. 3. Яка це погода? Це (cold) погода.

Ці завдання допоможуть закріпити й систематизувати вже вивчені граматичні форми, засвоїти нові слова, з’ясувати їхню семантику, виробити навички правильного вживання слова в тій чи іншій формі тощо.

Перш ніж перейти до утворення ступенів порівняння прикметників, варто подати студентам матеріал про три групи прикметників: якісні, відносні та присвійні [1, с. 138]. Розуміння студентами граматичних властивостей та розрізнення значень прикметників цих груп закладає підвалини адекватному використанню їх у мовленні та коректному утворенню форм ступенів порівняння. Цей етап роботи можна почати з вивчення присвійних прикметників, а завершити розглядом якісних задля зв’язку зі складним граматичним матеріалом про ступені порівняння якісних прикметників [3].

Під час заняття варто наголосити на тому, що лише якісні прикметники можуть утворювати ступені порівняння, оскільки одна й та сама якість у різних предметах може бути виявлена сильніше або слабше. Також від якісного прикметника можна утворити антонім. Закріпити цей навчальний матеріал допоможуть такі завдання (подаємо фрагментарно):

• Утворіть антонімічні пари.

	Довгий

Світлий 

Легкий

Старий
	Новий

Короткий

Важкий

Темний


• Знайдіть помилки у вживанні антонімів.

	стара людина ≠ молода людина
	· 

	стара людина ≠ нова людина
	· 

	стара річ ≠ нова річ
	

	гарячий чай ≠ теплий чай
	

	важке завдання ≠ легке завдання
	

	старша сестра ≠ найстарша сестра
	


• Заперечте твердження. Зразок:
— Його кімната темна.
— Ні, його кімната не темна, вона світла.
1. Ця книжка нова. 2. Сьогодні буде холодно. 3. Її кімната дуже велика. 4. Цей чай теплий. 5. Ця вулиця широка. 6. Його батько високий. 

• Прочитайте та випишіть прикметники.

Любов сильніша від смерті. Від теплого слова і лід розмерзається. Не кожний веселий, хто співає. Чужий біль нікому не болить. Добре ім’я краще від багатства. Хай небагата, але своя хата. Одна голова добре, а дві ( краще. Не родись красивою, а родись щасливою. Безплатний сир лише в мишоловці. Краще гірка правда, ніж солодка брехня. Менше говори, а більше роби. Краще пізно, ніж ніколи [6, c. 91]. 

Варто наголосити студентам на тому, що існують і такі якісні прикметники, які не утворюють ступенів порівняння: прикметники, що виражають абсолютну якість: сліпий, глухий, крайній, останній; назви кольорів, що виникли в результаті зміни значення колишніх відносних прикметників: апельсиновий колір, салатовий відтінок, малиновий прапор; прикметники із суфіксом здрібнілості: малесенький, тонюсінький, легенький; прикметники із суфіксами згрубілості: величезний, широченний, худющий; прикметники із суфіксами неповного вияву ознаки -ав-, -уват-: білуватий, жовтавий, білявий; 7)
прикметники з префіксами над-, за-, ультра-, архі-, все-, пре-, які вказують на максимальний рівень вияву ознаки: надзвичайний, заширокий, прегарний тощо [4, с. 327].

Способи утворення вищого та найвищого ступенів порівняння добре ілюструє та допомагає засвоїти наочний матеріал у формі таблиці (див. Табл. 2).

Таблиця 2

Ступені порівняння прикметників

	Якісний прикметник
	Вищий 

ступінь порівняння


	Найвищий 

ступінь порівняння



	Сильний
	сильніший
	більш (менш) сильний
	найсильніший
	найбільш

(найменш) сильний


Крім цього, варто звернути увагу студентів на те, що деякі форми вищого та найвищого ступенів порівняння не утворюються від простої форми прикметника: добрий — кращий — найкращий; поганий — гірший — найгірший; великий — більший — найбільший; малий — менший —найменший.

З метою сформувати навички грамотного утворення форм ступенів порівняння прикметників студенти можуть виконувати такі завдання: 

• Від поданих слів утворіть вищий ступінь порівняння прикметників. 
Швидкий, веселий, гарний, тиха, далека, вузька, легке, високе, малі, добрі, погані, дешевий, розумний, великий, сильна, давній.

• Поставте прикметники у дужках у формі найвищого ступеня порівняння. Зразок: вона найгарніша.

1. Вона (гарна). 2. Це завдання (важке) 3. Ця книжка (цікава). 4. Цей будинок (великий). 5. Цей костюм (малий).

• Поставте подані в дужках прикметники у потрібній формі. Зразок: цей будинок більший, ніж той.

1. Наша кімната (світла, темна), ніж сусідня. 2. Те місто (давнє, гарне), ніж це. 3. Ця страва (смачна, свіжа), ніж та.

Подані системи вправ, таблиці допоможуть студентам сформувати цілісну систему знань граматичних особливостей прикметника, правильно утворювати прикметниково-іменникові словосполучення, використовувати прикметники у власному мовленні. Принагідно зазначимо, що особливе значення у навчальному процесі мають послідовність вивчення матеріалу, багатоаспектність, комплексність та постійна актуалізація уже засвоєних знань. Вивчення лексико-граматичних класів слів, зокрема і прикметника, є одновою для формування загальної лінгвістичної компетенції, розвитку навичок розуміння та побудови діалогічного та монологічного мовлення. 

_______________________
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ДИСКУРС МОВЧАННЯ В КОМУНІКАТИВНОМУ 

СУСПІЛЬНОМУ ПРОСТОРІ
У статті аналізується специфіка мовчання як соціального явища. Соціальне мовчання завжди є мовчанням вимушеним, зумовлене суспільними умовами. Соціальне мовчання як показник розвитку громадянського суспільства стає водночас і етичною проблемою.

Ключові слова: мовчання, говорити, комунікація, суспільство.

The article is dedicated to the specifics of silence as a social phenomenon. Social silence is always forced silence, caused by social conditions. Social silence as an indicator of the development of civil society is at the same time an ethical problem.

Key words: silence, talk, communication, society.
Мова є різновидом людської поведінки, а людська поведінка є водночас фактом психологічним (біологічним) як вияв людського організму і фактом соціологічним як вияв, який залежить від співжиття з іншими організмами. Власне соціальна якість мови дозволяє вивчати мовні явища як  явища суспільного життя.

Головним способом людського спілкування є діалог. В діалогічному мовленні поширеною синтаксичною формою звертання до співрозмовника є питання. Питання, за винятком риторичних питань, вимагає або конкретної відповіді або підтвердження чи заперечення інформації, що міститься у питанні як імовірна [1]. У контексті діалогу і міжособистісного спілкування мовчання насамперед асоціюється з не-відповіддю, відсутністю реакцій на діалогічний стимул. Як не парадоксально, але про мовчання можна говорити лише крізь призму комунікації, тобто тоді, коли можливе спілкування взагалі. Так, Робінзон Крузо до появи на острові П’ятниці міг говорити, але не міг мовчати – тобто не давати відповіді.

Н.Арутюнова зазначає [2], що в діалозі мовчання може бути мимовільним (ненавмисним) і навмисним. Мимовільне мовчання зазвичай викликане такими чинниками, як нерішучість мовця, неуважність, вживання їжі тощо. Мимовільне мовчання не є предметом вивчення комунікативної лінгвістики, натомість дослідження навмисного мовчання становить особливий інтерес для соціолінгвістики, комунікативної лінгвістики. Навмисне мовчання можна класифікувати; зокрема  розрізняють такі типи [2]: творче мовчання, мовчання ритуальне, мовчання соціальне тощо.

Необхідно зазначити, що в українському мовному ареалі за словом «мовчати» закріпилася позитивна конотація; «мовчати», «промовчати» –  бути розумнішим від інших, мати життєвий досвід, певний соціальний статус, наприклад: «Мовчи язичку, будеш їсти паляничку»; «Слово – срібло, а мовчання –  золото»; «Хто мовчить, той двох навчить»; «Розумний мовчить, коли дурень кричить»; «Порожня бочка гучить, а повна мовчить». Негативна конотація за словом мовчання трапляється рідше: «Мовчить, як  баран».

Однак, як ми вже зазначали,  всупереч народній традиції мовчання не завжди гармонізує стосунки, воно часто створює дисгармонію, і навіть ворожість. У більшості  випадків реакція мовчання  на репліку, яка закликає до дискусії, означає неприйняття виклику. Всупереч поширеній приказці «мовчання – знак згоди», мовчання, як правило, приховує той чи інший різновид опозиції. 

У розумінні мовчання як соціального феномена відбувається зміщення акцентів зі звукового боку на змістовий. Мовчання в соціальній комунікації не передбачає відсутності усного мовлення, тобто говоріння. Мовчання протилежне до будь-якої форми вираження соціальної позиції. Більше того, висловлювання в приватній розмові, які не набули соціального розголосу, не «прозвучали» в суспільстві, прирівнюються до мовчання (пригадаймо т.зв. «кухонні розмови» часів брежнєвського застою). 

Соціальне мовчання може бути дією (мовчазний протест) і анти-дією (позиція невтручання, на жаль, типова в українському суспільстві – «моя хата скраю»). 

Обов’язок «не мовчати» в суспільстві насамперед пов’язують з тими, хто за своєю соціальною роллю повинен говорити, – з письменниками, суспільними діячами, вчителями («Слово, моя ти єдиная зброя!» Леся Українка). Говорити повинен той, кому є що сказати. Часто неможливість висловлювання через соціальні причини (цензуру, утиски) спричинює творчу кризу – «не маю, що сказати», і навпаки – мовчання як вияв зовнішнього протесту – «не хочу говорити» (писання творів у стіл):

Прости мені, мій змучений народе, 

Що я мовчу. Дозволь мені мовчати 
Бо ж сієш-сієш, а воно не сходе 

І тільки змії кубляться й сичать.  (Л.Костенко)

Таке мовчання є знаковим, у суспільстві воно однозначно інтерпретується соціальний виступ: якщо мовчить той, хто не може мовчати, значить «не все так добре». Про абсурдність вимушеного мовчання говорять самі письменники:

Страшні слова, коли вони мовчать… (Л.Костенко)

Я заздрю всім, у кого є слова.

Немає в мене слів. Розстріляні до слова.

Мовчання тяжко душу залива.

Ословленість – дурна і випадкова. (І.Драч) 

Із проблемою соціального мовлення тісно пов’язана проблема цензури. Фактично, існування цензури в суспільстві – це соціальне мовчання, створене штучно: письменник чи журналіст (громадянин) хоче і може говорити, має, що сказати, говорить – але мовчить. Як вже зазначали, «бунт людини починається з бунту мови, а придушення бунту мови – з цензури»[3, с.12]. 

Навіть вимушене соціальне мовчання, тобто мовчання суспільства, визначене соціальними умовами, не може тривати довго. Часто замовчування певних проблем призводить до перебудови самого суспільства, а не лише інформаційного дискурсу.

Мовчання в соціальному контексті є предметом негативної етичної оцінки,  промовчати – позиція слабкої етики. Зазвичай, мовчання в соціальному контексті еквівалентне невиконанню морального обов’язку, оскільки мовчання як соціальну позицію розуміють як відсутність протесту проти утисків прав іншого: «Кругом неправда і неволя, народ засмучений мовчить…» (Т.Шевченко); «А тюрм! а люду! Що й лічить! Од молдаванина до фінна на всіх язиках все мовчить, бо благоденствує!» (Т.Шевченко).

Сильна етика вимагає говоріння, мовного бунту. Такою є і українська культурна традиція – відповідальність перед суспільством, відповідальність за кожний свій соціальний виступ відчуває багато українських письменників, культурних діячів: «… Як мовчанням душу уяремлю, то який же в біса я поет.» (Л.Костенко). В.Стус зауважував: «Але як то калічить душу – коли ти бачиш і мовчиш»[4].

Говорити – виконати свій моральний обов’язок: «Давайте чесно, не кнопки ж ми й не педалі, що писав би Шевченко в тридцять третьому, в тридцять сьомому роках? Певно, побувавши в Кос - Аралі, побував би ще й на Соловках…» (Л.Костенко).

Справжня громадянська позиція виявляється у не - мовчанні, треба говорити, навіть якщо більшість мовчить:

Не мовчи, коли гордо пишаючись, 

Велегласно брехня гомонить, 

Коли, горем чужим утішаючись, 

Зависть, наче оса та бринить, 

І сичить клевета, мов гадюка в корчи, –

Не мовчи!

Говори, коли серце твоє підіймається

Нетерплячкою правди й добра, 

Говори, хай слів твоїх розумних жахається

Слямазарність, бездарність стара,

Хоч би ушам глухим, до німої гори, – 

 Говори!              (І.Франко)

Таким чином, соціальне мовчання є ознакою розвитку як суспільства, так і особистості зокрема. У відкритих, демократичних суспільствах, в яких цензури немає, або вона не превалює, соціальне мовчання неможливе. Соціальне мовчання стає показником відкритості суспільства, вказує на рівень розвитку демократії у суспільстві. Водночас соціальне мовчання є ознакою слабкої етичної позиції, що унеможливлює особистісне становлення і становлення громадянського суспільства.
___________________
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ДЕЯКІ ОСОБЛИВОСТІ ВИКОРИСТАННЯ СУЧАСНИХ МУЛЬТИМЕДІЙНИХ ЗАСОБІВ У НАВЧАННІ ІНОЗЕМНОЇ МОВИ 

У статті розглядаються особливості практичного застосування мультимедійних технологій у навчальному процесі. Схарактеризовано дидактичні можливості використання засобів мультимедіа у навчанні іноземної мови та визначено їх вплив на процес іншомовної підготовки студентів.
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The peculiarities of practical application of multimedia technologies are analyzed in the article. The didactic possibilities of using multimedia in teaching a foreign language are characterized and their influence on the process of foreign language training of students is defined.
Key words: multimedia technology, foreign language, didactic conditions, software, learning process.
Процеси глобалізації та інтеграції, які визначають картину сьогоднішнього світу, вимагають від сучасного фахівця крім суто професійних знань також володіння на належному рівні іноземною мовою як засобом професійної комунікації. Це зумовлює необхідність впровадження новітніх освітніх технологій, зокрема засобів мультимедіа, у процес викладання іноземних мов. Мультимедійні навчальні технології являють собою сукупність технічних і дидактичних засобів навчання, які уможливлюють представлення навчальної інформації у текстовому, графічному, аудіо-, відео-, анімаційному та інших форматах [3, с. 76]. Залежно від педагогічних і методичних завдань освітні мультимедійні технології можна поділити на такі: програмно-методичні, навчально-методичні (методичні рекомендації, тематичні плани, тощо); навчальні мультимедійні навчальні програми, електронні підручники, словники, енциклопедії, довідники); контрольні (програми для визначення рівня знань, перевірні тести, вправи і т. д.).
Слід зазначити, що результативність процесу викладання іноземної мови із застосуванням мультимедійних технологій залежить від вибору викладачем найбільш доцільного програмного забезпечення, що відповідає меті та змісту даної навчальної дисципліни, а також рівню підготовки студентів. Саме з урахуванням цих умов використання засобів мультимедіа дозволяє вирішити наступні дидактичні завдання:

· Наочність. Можливість надання навчальної інформації у текстовому, графічному, аудіо-, відео-, анімаційному та інших форматах сприяє значному підвищенню ефективності засвоєння студентами іншомовної інформації завдяки можливості одночасного впливу на всі канали сприйняття інформації, що розвиває зорову, слухову, кінетичну, логічну та образну пам'ять.

· Інтерактивність. Доступ до світової інформаційної спільноти, а також можливість живого спілкування з носіями мови у режимі реального часу активізують процеси сприйняття іноземного мовлення на слух та мислення засобами іноземної мови, а також сприяють формуванню навичок запам’ятовування.

· Практична спрямованість визначається можливістю ефективного навчання основних видів мовленнєвої діяльності, а саме: мовлення аудіювання, читання, письма.

· Доступність. Освітні комп’ютерні програми з іноземної мови містять новітні навчальні матеріали, доступні для сприйняття й чітко сплановані, наприклад: вправи на запам’ятовування професійної лексики, розуміння змісту тексту, творчі завдання з метою закріплення нового матеріалу й завдання для самоконтролю.

· Поступовість та послідовність передбачають залучення студентів до роботи з комп’ютерною програмою з урахуванням рівня їхніх знань іноземної мови. Зокрема, під час роботи з навчальними сайтами, які зазвичай містять матеріал, розподілений за декількома рівнями складності, обирається саме той, який максимально відповідає рівню підготовки студентів.

· Науковість. Можливість ознайомлення з останніми науковими розробками (матеріалами наукових конференцій, збірниками статей, дисертаційними дослідженнями тощо), що сприяє розвиткові у студентів навичок наукового пошуку, а також аналітичного та критичного мислення.

· Контроль і оцінка знань, які здійснюються шляхом виконання тестових завдань (наприклад за допомогою ресурсів спеціальних сайтів), забезпечують реалізацію принципу міцності знань, що уможливлюють визначення і поточний контроль рівня володіння іноземною мовою.
Необхідно підкреслити, що основними засобами навчання студентів іноземної мови за допомогою мультимедійних технологій є різноманітні навчальні програми та тренажери, спрямовані на розвиток мовних і мовленнєвих навичок. Залежно від конкретних дидактичних цілей можна виокремити такі типи комп’ютерних програм: навчальні, тренувальні, контролюючі, демонстраційні, імітаційні, довідково-інформаційні, мультимедійні підручники [1, с. 78-82]. 

Поряд з навчальними комп’ютерними програмами у сучасній викладацькій практиці широко використовуються електронні підручники, які у порівнянні з традиційними друкованими мають наступні переваги: наявність інтерактивного зв’язку із різними освітніми ресурсами (електронні бібліотеки, словники, енциклопедії, тощо); інформаційна насиченість; постійне оновлення інформаційного матеріалу; широка варіантність методики викладання, наприклад: можливість індивідуалізації навчання, здійснення ефективного самонавчання; мобільність; доступність отримання електронних навчальних посібників за допомогою мережі Інтернет, тощо [2, с. 412-428].
Загальновідомо, що одним з найголовніших допоміжних засобів в опануванні іноземної мови є відповідні словники. Сучасні програми електронних словників дозволяють створювати та аналізувати власні вокабуляри незнайомих лексичних одиниць з навчальних текстів. Доцільно звернути увагу на те, що освітні можливості більшості програм електронного словника дають змогу не лише знайти переклад певного слова, але й вирішити низку навчальних завдань. Так, за допомогою електронного словника можна вивчати та повторювати лексику; тренувати фонетичні вміння; виконувати різноманітні вправи, які часто містять відеоряд, що значно підвищує ефективність набуття студентами лексичних знань. Програма також надає можливість занести у комп’ютер лексичні одиниці, які викликають труднощі у студентів, пов’язані з їхньою вимовою або запам’ятовуванням, і в подальшій роботі вони будуть періодично з’являтись на моніторі, що значно прискорює процес запам’ятовування іншомовної лексики.   

Практичний досвід викладання іноземної мови доводить ефективність використання програми для підготовки презентацій Microsoft PowerPoint, яка дозволяє створювати системи мультимедійних презентацій з використанням текстової інформації, графічних об’єктів, анімації, аудіо- та відеоматеріалів. Використання PowerPoint презентації на заняттях з іноземної мови сприяє більш ефективному засвоєнню лексичних одиниць, набуттю умінь монологічного і діалогічного мовлення, формуванню та відпрацюванню граматичних навичок.

У мовній підготовці студентів доцільним є також застосування спеціального розширення Microsoft Producer для програми PowerPoint полегшує роботу з медіаінформацією, зокрема дає змогу доповнити мультимедійні презентації синхронізованими слайдами, зображеннями, аудіо- та відеоматеріалами з можливістю їхнього прослуховування та перегляду через Інтернет. Необхідно також відзначити графічні редактори Adobe Photoshop та CorelDraw, які уможливлюють створення і редагування зображень для наочної ілюстрації та доповнення навчального матеріалу. Позитивний вплив на результативність процесу викладання іноземної мови можна здійснювати також за допомогою застосування Flash технології Macromedia Flash, яка слугує для підготовки навчальних анімаційних роликів.

Таким чином можна зробити висновок про те, що мультимедійні технології є важливою складовою сучасних педагогічних технологій. Новітні мультимедійні засоби навчання відкривають доступ до нетрадиційних джерел інформації, сприяють результативності аудиторної та самостійної роботи студентів, підвищують мотивацію до вивчення іноземної мови, надають нові можливості для формування професійних навичок, дозволяють реалізовувати принципово нові форми і методи навчання, забезпечують об’єктивність контролю знань. 

Цілком обґрунтовано можна стверджувати, що застосування мультимедійних технологій у вивченні іноземної мови сприяє розвитку у студентів лінгвістичних здібностей, активізує процеси мислення і ментальної обробки іншомовної інформації, а також дає змогу викладачеві охопити широкий спектр основних складових мовної та мовленнєвої підготовки студентів, а саме: формування лексичних, граматичних, фонетичних, соціолінгвістичних навичок.
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Експерієнційне навчання іноземних мов 
у немовному ВНЗ
У статті розглянуто теоретичні основи експерієнційного навчання іноземних мов у немовному ВНЗ. Висвітлено базові особливості експерієнційно-інтерактивного підходу.

Ключові слова: навчання іноземних мов, експерієнційне навчання, експерієнційно-інтерактивний підхід.

The article presents the theoretical foundations of experiential foreign language learning at non-linguistic tertiary schools. The basics peculiarities of experiential-interactive approach are analyzed. 
Key words: teaching foreign languages, experiential learning, experiential-interactive approach.

Інноваційні процеси, що відбуваються у сучасних умовах глобалізації суспільства, беззаперечно впливають на розвиток у сфері освіти загалом  та на інтенсифікацію навчання іноземної мови зокрема. Винятково важливого значення набуває формування у студентів немовних ВНЗ іноземної мовної компетенції та професійного міжкультурного спілкування. 

Як слушно зауважує В. М. Александров, навчання іноземних мов має вимірюватися спроможністю охоплювати необхідні сфери і допомагати кожному студенту оволодіти іншомовною комунікативною компетенцією для професійних цілей. Така компетенція є провідною серед тих, які  забезпечують готовність випускників ВНЗ до адаптації та самореалізації в умовах світового ринку праці. Саме тому визначальним напрямком у курсі викладання іноземної мови у немовних ВНЗ має стати реалізація комунікативного підходу, що передбачає  формування у студентів комунікативної компетенції, яка дозволить користуватися навичками та вміннями у майбутній професійній діяльності [1].

Отож, очевидний той факт, що необхідно застосовувати такі методи та підходи до навчання іноземної мови, які дозволяють студенту виявляти свою індивідуальність та сприяють його соціальній адаптації. Визначальним завданням викладача, у процесі вивчення іноземної мови, є створення конкретних ситуацій іншомовної комунікації, максимально наближених до реальних умов. Це, своєю чергою, зумовлює вагомість нашого дослідження, присвяченого експерієнційному підходу до навчання іноземних мов для спеціальних цілей у немовному ВНЗ. 
Експерієнційна модель процесу навчання  (Experiential Learning Model) була запропонована  Девідом А. Колбом  та його колегами з Case Reserve University ще на початку 1970-их років [6]. У західній методиці навчання іноземних мов ця модель є найбільш передовим та поширеним напрямом  викладання мови, перш за все для спеціальних цілей. Зважаючи на доведену високу ефективність експерієнційного підходу (experiential learning) до навчання іноземних мов закордоном, він набуває все більшої популярності і в Україні. Відомо, що сучасні українські студенти здатні абсорбувати все нове та прогресивне. Саме тому, вони прагнуть поєднати оволодіння майбутньою професією із вивченням іноземної мови для забезпечення своєї конкурентоспроможності на міжнародному ринку праці, а експерієнційне навчання є найбільш розробленою методикою, яка дозволяє це реалізувати.
Як зазначає О. Б. Тарнопольський, експерієнційне навчання являє собою навчання через досвід суто практичної діяльності, здійснюваної засобами мови, що вивчається [5]. Тобто оволодіння мовою здійснюється одночасно із процесом засвоєння змісту конкретної дисципліни. Така навчальна діяльність має для студентів високозмістовний і осмислений характер, що викликає інтерес до комунікації і визначає її особистісну значущість. У результаті формування складових іншомовленнєвої комунікативної компетенції стає імпліцитним, тобто мимовільним і порівняно неускладненим [2, с. 69].
Спираючись на роботи сучасних дослідників [2; 3; 4; 6], наведемо основні характерні ознаки експерієнційного навчання іноземних мов для спеціальних цілей:

· Орієнтоване на розкриття перед студентами додаткових практичних можливостей, пов’язаних з майбутньою професією, у результаті освоєння нових умінь і навичок. Організація спілкування зосереджена на змістовому боці комунікації, що сприяє розвитку предметної компетенції.

· Здійснюється моделювання конкретних ситуацій на вирішення актуальних проблем. Студенти навчаються користуватися мовою у процесі самої комунікації.

· Застосовуються активні методи навчання (рольові ігри, ділові ігри, мозковий штурм, дискусії, презентації, інтернет-пошук фахової інформації), що дає студентам можливість брати активну участь у здобутті нових знань.

Заслуговує на увагу думка О. Б. Тарнопольського, який вважає, що перелічені види навчальної діяльності забезпечують паралельне оволодіння всіма видами іншомовної мовленнєвої діяльності в комплексі та в найбільш природних умовах їх інтеграції (неможливо підготувати усну презентацію без читання потрібних для неї друкованих або електронних матеріалів, письмового складання її конспекту; усні дискусії вимагають попереднього читання та аудіювання і письмового підведення їх підсумків тощо) [4, с.127].

· Спрямоване на формування конкретних вмінь і навичок, необхідних для виконання чітко поставлених завдань. Ця модель навчання іноземної мови включає всі види мовленнєвої діяльності, які з самого початку професійно-орієнтовані на конкретну спеціальність. 

· Викладач є помічником та консультантом; його завдання – організувати навчальний процес так, щоб ті, хто навчаються, ставали не лише співучасниками, а й співавторами процесу власного навчання. При цьому саме взаємодія між студентами, в процесі формування та розвитку нових знань,  виходить на перший план.
Таким чином, з вищезазначеного розуміємо, що ефективність  експеренційного навчання полягає у забезпеченні найбільш природним шляхом оволодіння мовами та спілкування ними, що значно полегшує засвоєння мовного матеріалу та процес навчання загалом.
Проте, не можна не погодитися із думкою О. Б. Тарнопольського, який вважає, що ефективне експерієнційне навчання іноземної мови для спеціальних цілей просто неможливе, якщо воно не буде одночасно інтерактивним. Під інтерактивністю у навчанні автор розуміє процес активної взаємодії учасників навчального процесу як між собою, так і з навколишнім позанавчальним середовищем і позанавчальними джерелами інформації. Це забезпечує взаємний вплив учасників навчального процесу один на одного і вплив на них навколишнього середовища і позанавчальних джерел інформації через спеціально організовану пізнавальну діяльність, що несе яскраво виражену соціальну спрямованість. Таким чином дослідник вважає, що доцільно говорити не про експерієнційне навчання іноземної мови для спеціальних цілей, а про експерієнційно-інтерактивне навчання [4, с.127].  О. Б. Тарнопольський пропонує наступне визначення: 

Експерієнційно-інтерактивне навчання студентів ВНЗ іноземної мови для спеціальних цілей є навчанням, яке реалізується через систему специфічних видів навчальної діяльності. Вони забезпечують оволодіння мовою та спілкуванням нею як побічними продуктами екстралінгвістичної діяльності, що моделює реальну професійну діяльність майбутнього фахівця.

Експерієнційно-інтерактивне навчання іноземної мови для спеціальних цілей обов’язково потребує виходу студентів за межі суто навчального середовища у позанавчальне фахове оточення з використанням позаакадемічних іншомовних фахових джерел інформації [4, с. 132].
Таким чином, проаналізувавши інноваційний  метод навчання іноземних мов для спеціальних цілей у немовному ВНЗ, можемо стверджувати, що експерієнційне навчання  обов’язково повинне бути одночасно інтерактивним для ефективної реалізації професійної діяльності майбутнього фахівця.

Однак не слід недооцінювати і традиційну методику викладання іноземної мови. Отже, варто комбінувати різні підходи, використовуючи їхні сильні сторони для досягнення необхідного результату – формування комунікативних умінь і навичок володіння іноземною мовою.
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НАВЧАННЯ ДІЛОВОГО АНГЛІЙСЬКОГО МОНОЛОГІЧНОГО МОВЛЕННЯ У ВИЩИХ НАВЧАЛЬНИХ ЗАКЛАДАХ
 У статті йдеться про організацію навчального процесу, спрямованого на оволодіння вміннями висловлюватися у монологічній формі на заняттях із ділової англійської мови у немовних вищих навчальних закладах

Ключові слова: ділове мовлення, монологічне мовлення, мовленнєві вміння.

This article deals with the organization of educational process, aimed at the production skills in monologue form on occupations with business English in non-language higher education institutions.
Key words: business communication, oral production, speech skills.

Важливість і необхідність оволодіння вміннями професійно спрямованого англомовного усного мовлення випливає  з практичної мети навчання англійської мови у немовних вищих навчальних закладах. Зокрема, студент повинен бути здатним спілкуватися англійською мовою у професійному середовищі, щоб готувати публічні виступи з низки галузевих питань, застосовуючи відповідні засоби вербальної комунікації та адекватні форми ведення дискусій і дебатів. Проблема формування вмінь монологічного мовлення широко дискутується в сучасній методиці. Навчання професійно спрямованого монологічного мовлення студентів, що здобувають вищу ос-віту, залишається недостатньо дослідженою. Отже, завданням цієї статті є укладення методичних рекомендацій щодо навчання студентів висловлюватися у монологічній формі англійською мовою. З метою успішної організації та проведення навчання монологічного мовлення слід упроваджувати особистісно-діяльнісний підхід. Застосування цього підходу сприятиме не лише розвитку й удосконаленню вмінь монологічного мовлення, але й формуванню розвиненої особистості, здатної до виконання своїх професійних обов’язків на належному рівні. 
Особистісно-діяльнісний підхід передбачає врахування психологічних особливостей студентів під час організації роботи з опанування вмінь висловлюватися у монологічній формі. У межах цього підходу слід спиратися на такі основні психолого-дидактичні передумови навчання монологічного мовлення: а) підвищення вимог до змісту висловлювання, б) використання матеріалів Інтернет-ресурсів, представлених лише в зоровій модальності, в) використання різноманітних опор, г) застосування такого виду навчальної діяльності як ділова гра. Загальновідомо, що реальне спілкування відбувається в певних ситуаціях. Відповідно й навчання монологічного мовлення слід проводити в різноманітних навчально-мовленнєвих ситуаціях, які моделюють типові ситуації реального спілкування. Побудова навчального процесу як моделі реального спілкування передбачає наявність мотиваційних компонентів, контексту діяльності, суб’єктів мовленнєвого акту,. Це надає змогу студентам тренуватися в реальних комунікативних ролях, породжуючи реальні смисли в іншомовній формі. Викладачеві необхідно стежити за тим, щоб ситуації спілкування якомога менше повторювались. Різноманітність ситуацій спілкування для продукування висловлювання допомагає уникати попередньої фіксації мовленнєвої поведінки, залучає студентів до оволодіння спілкуванням у всіх можливих варіантах професійних ситуацій. Реалізація розробленого комплексу вправ здійснюється у двох ситуативно-тематичних циклах для навчання створення кожного жанру монологічного висловлювання. Кожен ситуативно-тематичний цикл складається із трьох мікроциклів, що відповідають одному з етапів оволодіння мовленнєвим матеріалом. Перший мікроцикл співвідноситься з рецептивно-репродуктивним етапом, другий – із репродуктивно-продуктивним, третій – із продуктивним. 
У зв’язку з тим, що для стимулювання монологічного мовлення використовуються матеріали Інтернет-ресурсів, поряд із практичними аудиторними заняттями провідною формою навчання є практичні заняття у лінгафонних класах, оснащених комп’ютерами з доступом до мережі Інтернет. За допомогою цієї мережі студенти мають можливість отримувати інформацію будь-якого обсягу й типу, що є необхідною для вирішення завдання. Навчання монологічного мовлення із використанням Інтернет-ресурсів здійснюється на основі комплексу вправ. Вправи, що входять до комплексу, повинні відповідати таким вимогам: адекватність меті; адекватність складу й характеру дії, що реалізується студентами під час виконання вправи; відповідність зовнішніх і внутрішніх умов використання вправи; ступінь комунікативності, умотивованість, спрямованість навчальної діяльності на прийом або видачу інформації, ступінь керування, наявність ігрового компоненту, спосіб організації та необхідність забезпечення опорами.
 Щоб надати кожному студенту можливість брати участь в усному іншомовному спілкуванні, слід регулярно використовувати парні, групові й індивідуальні вправи, що виконуються студентами одночасно. Групові вправи доцільно виконувати під час обговорення змісту повідомлення, основних ідей, деталей. Парні вправи допомагають генералізувати й організувати ідеї в певному порядку, а також стежити за правильністю мовлення партнерів зі спілкування. Парну роботу слід проводити диференційовано: ураховувати рівень мовно-мовленнєвої підготовки студентів, складність завдання, наявність опор та зразків виконання вправ тощо. Індивідуальні вправи виконуються студентами самостійно. Це переважно вправи на продукування розгорнутого висловлювання. Якщо вправою передбачено висловлювання студентів за зразком мовлення чи без нього, викладачу слід бути обережним в опитуванні “слабких” студентів: краще спочатку надати слово “сильним” студентам, у правильності висловлювання яких вчитель впевнений і чиє висловлювання стане своєрідним зразком мовлення для решти студентів. Зауважимо, що на перших двох етапах навчання монологічного мовлення переважатиме виконання групових і парних вправ, оскільки це сприятиме одночасному залученню всіх студентів до роботи й продукуванню більшої кількості фраз кожним студентом. На завершальному етапі навчання монологічного мовлення слід надати перевагу виконанню студентами індивідуальних вправ, що містять власне бачення вирішення тієї чи іншої професійної проблеми. Однак презентація вирішення професійних проблем здійснюється перед усією групою у формі ділової гри. Під час виконання вправ значну роль відіграють опори: штучно створені й природні. Відповідно, вправи бувають зі штучно створеними або природними опорами, без зовнішніх опор. Штучно створені опори можуть бути вербальними й невербальними. Вербальні опори – це зразки мовлення, подані в усній або писемній формі.
У навчанні монологічного мовлення особливу увагу слід приділяти використанню логіко-структурних схем, під якими розуміється така організація постійних і змінних елементів, що дозволяє в збереженні відносно незмінної структури висловлювання створювати власні монологічні твори в різних ситуаціях спілкування шляхом змістової субституції. Вербальні опори, представлені у вигляді логіко-структурних схем, не регламентують ні змісту, ні мовного матеріалу висловлювання. Використання зовнішніх зорових опор у вигляді логіко- структурних схем фіксує у пам’яті мовця структуру взаємозв’язку елементів висловлювання в тій формі й послідовності, у якій вона подана в логіко-структурній схемі. До природних опор ми відносимо ті, що притаманні реальній комунікації – це матеріали Інтернет- ресурсів, що використовуються в підготовці монологічного висловлювання, оскільки вони застосовуються й у реальному процесі спілкування для вирішення професійних завдань. Використання зазначених опор у процесі навчання монологічного мовлення сприятиме кращому запам’ятовуванню інформації, необ-хідної для продукування власного висловлювання. Однак, формування вмінь монологічного мовлення слід здійснювати з поступовим переходом від штучних до природних опор, плавно усуваючи опори штучного характеру. На першому – рецептивно-репродуктивному – етапі навчання монологічного мовлення відбувається ознайомлення студентів з його лінгвістичними, стилістичними й структурними особливостями за допомогою демонстрації зразків монологічних висловлювань. Для цього слід використовувати фонограми озвучених висловлювань, які слугують засобом створення стійких образів мовленнєвих одиниць. На цьому етапі висловлювання студентів повністю або частково детерміновані, обмежені за обсягом та мовленнєвими засобами. Тому тут бажано використовувати переважно некомунікативні й умовно-комунікативні вправи. У першому мікроциклі проводяться практичні аудиторні керовані викладачем заняття в звичайній аудиторії з використанням окремих технічних засобів навчання (магнітофон, кодоскоп). На другому – репродуктивно-продуктивному – етапі навчання монологічного мовлення відбувається розвиток і вдосконалення навичок. На цьому етапі студенти більш самостійні у виборі мовленнєвих засобів, вони є частково детермінованими, обсяг висловлювання збільшується. Основним типом вправ на репродуктивно-продуктивному етапі навчання є умовно-комунікативні вправи. Практичні заняття другого мікроциклу проводяться в лабораторії навчання іншомовної діяльності. Необхідними технічними засобами навчання в цьому мікроциклі є комп’ютери з доступом до мережі Інтернет, обладнані навушниками з мікрофоном. Навушники, мікрофон, а також звукозаписуюча програма забезпечують умови для одночасної роботи всіх студентів, дозволяють демонструвати зразки еталонів звучання структурних елементів висловлювання, тренувати й відпрацьовувати механізми говоріння. Комп’ютер із доступом до мережі Інтернет у режимі онлайн чи офлайн потрібний для здійснення пошуку інформаційного матеріалу, необхідного для вирішення комунікативних завдань. За відсутності комп’ютерних лабораторій, обладнаних навушниками, мікрофонами й звукозаписуючими програмами, першу частину другого мікроциклу навчання монологічного мовлення рекомендується проводити в лінгафонному кабінеті або у фонозалі. Другу частину цього мікроциклу слід проводити в комп’ютерній лабораторії з доступом до мережі Інтернет. 
На останньому – продуктивному – етапі навчання монологічного мовлення студенти вдосконалюють уміння висловлюватися в монологічній формі. Висловлювання студентів нічим не детермінуються, крім навчально-мовленнєвої ситуації, сформульованої у вправі. Тому основним типом вправ на цьому етапі є комунікативні вправи. Третій мікроцикл навчання монологічного мовлення проводиться в комп’ютерному класі. Це пояснюється необхідністю пошуку інформаційних матеріалів для вирішення професійного завдання. Слід зауважити, що заняття з іноземно ї мови у ВНЗ є комплексними. Тому, для навчання монологічного мовлення із використанням інформаційних матеріалів Інтернет-ресурсів рекомендується відвести 1/3 від часу аудиторних занять з іноземної мови. Досягнення студентів у говорінні оцінюються під час заключних вправ циклів у ході виконання контрольного завдання. До уваги береться наявність таких ознак монологічного висловлювання як цілісність (змістова, логіко-структурна, функціонально-комунікативна), правильність, плавність. Викладачу варто фіксувати типові помилки студентів, щоб потім здійснити роботу над їх усуненням. Слід обов’язково звернути увагу студентів на помилки, які були в їхньому мовленні та могли б стати причиною припинення комунікації в реальних ситуаціях професійного спілкування. Сформульовані рекомендації стануть у нагоді викладачам ділової англійської мови під час формування у студентів умінь висловлюватися у монологічній формі. Перспективою подальших досліджень стане формулювання рекомендацій щодо навчання інших видів мовленнєвої діяльності.
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ФАХОВИЙ ТЕКСТ В НАВЧАННІ ІНОЗЕМНОЇ МОВИ У ВИЩОМУ НАВЧАЛЬНОМУ ЗАКЛАДІ НЕМОВНОГО ПРОФІЛЯ
Стаття аналізує роль фахових текстів у вивченні іноземних мов для спеціальних цілей, надає їхню класифікацію ,демонструє можливості використання спеціальних текстів в навчанні іноземної мови.
Ключові слова:  фаховий ( спеціальний ) текст, джерело інформації, основа професійного мовлення,  типи текстів, етапи навчання.

The article analysеs the role of professional texts in studying  foreign languages for special purposes, gives their classification, shows the possibilities of using professional texts in foreign language teaching.

Key words:  professional text, source of information, basis for professional speaking, types of  texts, stages of education.
В даний час професійно-орієнтоване навчання іноземних мов (як різновид навчання мов для спеціальних цілей) визначається пріоритетним напрямком у розвитку освіти.  Практичною метою навчання іноземної мови стало досягнення випускниками немовного вузу такого рівня іншомовної професійно-орієнтованої компетенції, яка дозволяє  вживати іноземну мову  як засіб міжкультурного спілкування на рівні міжнародних стандартів.  Це цілком зрозуміло, оскільки опанування дипломованими фахівцями іншомовного мовлення, вміння читати фахову літературу, навички спілкування іноземною мовою є соціальним замовленням сучасного суспільства у зв'язку з поширенням глобалізаційних процесів.  Відповідно до сучасних міжнародних освітніх стандартів щодо рівня володіння іноземною мовою, випускник вищого навчального закладу  повинен вміти висловлюватися без суттєвої втрати часу на пошук адекватних засобів у процесі досягнення ним соціальних і професійних цілей, демонструвати правильне вживання мовленнєвих зразків і засобів спілкування [1, c.24].
Метою програми з іноземної мови є досягнення практичного володіння різними видами мовленнєвої діяльності, що забезпечує використання іноземної мови при вирішенні професійних завдань. Зміст навчання постійно збагачується та поновлюється, оскільки весь час зростає обсяг інформаційних даних. У сучасному суспiльствi робиться акцент на роботу з інформацією і саме тому важко переоцінити роль спеціального тексту в процесі викладання іноземної мови.
Фаховий (спеціальний) текст – це текст, головним змістом якого є тi  або інші теорії, факти, відомості окремих наук i галузей знання.
Новітні засоби масової комунікації, і перш за все Інтернет, роблять доступними найсучасніші фахові публікації з будь-якої спеціальності. Це значно поширює можливості викладача та студента (курсанта) в процесі навчання іноземної мови. Традиційно фахові статті, рецензії, монографії, збірники документів вживаються для домашнього (позааудиторного) читання. Звичайно, це дуже важливий вид роботи, але, на наше переконання, не єдиний.
Фаховий текст – це не лише джерело інформації, пов'язаної з трудовою діяльністю майбутніх фахівців, але й джерело матеріалу з різних аспектів мови. Він демонструє новітні терміни, сучасні тенденції у вживанні слів, моделей словотвору, синтаксичних конструкцій тощо. Спеціальний текст в  умовах професійно-орієнтованого навчання – це основа професійного мовлення, змістовна основа для проведення творчої бесіди або рольової гри за тематикою, яка вивчається.
Спеціальний текст – це один із центральних компонентів навчального процесу, тому що він служить становленню різних видів мовленнєвої діяльності – не лише читання, але й аудіювання, мовлення та письма.
Фахові тексти можна використати як :

· основний навчальний матеріал;
· матеріал для повідомлень;
· матеріал для опанування лексики та накопичення термінологічного мінімуму;
· матеріал для розвитку мовної здогадки;
· матеріал для опрацювання граматичних явищ;
· матеріал для вивчення базових моделей словотвору;
· матеріал для повторення та закріплення тем, вивчених раніше;
· матеріал для перекладу;
· матеріал для аналізу лексичних, граматичних та стилістичних особливостей професійного дискурсу;
· матеріал для знайомства з варіантними (британськими, американськими або іншими) відмінностями мови;
· матеріал для обговорення та дискусій (діалогів та полілогів);
· матеріал для анотування та реферування.

Зрозуміло, що автентичні спеціальні тексти (тобто оригінальні тексти за фахом, написані носіями мови) не можуть бути використані на початковій стадії навчання в вищому навчальному закладі, адже студенти (курсанти) ще не мають як достатньої фахової, так і достатньої мовної підготовки для їх розуміння та вивчення.
Доцільно використовувати в навчальному процесі залежно від етапу навчання три типи фахових текстів залежно від їх формальних та змістовних ознак та рівня складності:

· перший етап: навчальні професійно орієнтовані тексти, які не є власно спеціальними текстами з усіма притаманними їм мовними рисами, а виконують функції вступу до спеціальності в змістовному плані і створюють базу для опрацювання оригінальних текстів за фахом в мовному плані (приблизна тематика текстів: вибір професії, навчальні заклади, де готують майбутніх фахівців, історія професії, службові  обов'язки фахівця, видатні фахівці);
· другий етап: навчальні спеціальні тексти, тобто адаптовані тексти за фахом. Під адаптацією розуміється перероблення певного вихідного тексту, яке робить його доступним для аудиторії («вторинного адресату»), на яку даний текст не був спочатку розрахований [2]. Такі тексти відомі також як модельовані, тобто такі, з яких на науковій основі було вилучено все, що не може бути скопійовано та вжито іноземними студентами. У них кожне – слово зразок для наслідування [1]. Отже, адаптований, чи модельований текст – це текст, де зняті мовні труднощі, але зберігаються найважливіші характеристики природного мовленнєвого твору. Складні структури в ньому можуть змінюватися простішими, авторські мовні звороти – типовими конструкціями, незнайомі слова – знайомими синонімами  і т. ін.;
· третій етап: оригінальні тексти за фахом (анотації, резюме, тези доповідей, доповіді, рецензії, статті, інструкції, нормативні документи тощо). Цей текст може бути дещо скорочено, але граматичні конструкції та лексика і термінологія автора повністю зберігаються.

Вже починаючи з першого етапу варто ілюструвати граматичний і словотворчий матеріал, що вивчається за програмою, прикладами із оригінальних текстів. Відбір ілюстративного матеріалу – це клопітка праця, але вона дає результати. Відомо, що в фахових тектах переважно вживаються певні граматичні явища та форми. Саме речення з текстів корисно застосовувати під час опрацювання граматики (дієслово в теперішньому часі, дієслово в пасивному стані, неособові форми дієслова, складний підмет тощо).
Доречним є навчання перекладу (різного роду перекладацьких трансформацій) на матеріалі фраз, словосполучень (зокрема, так званих ланцюгів означень у препозиції) та речень, відібраних з автентичних текстів.

На заключному етапі студенти вивчають неадаптовані тексти з періодичних фахових видань чи Інтернету. На цьому етапі вони вже мають більше спеціальних знань, що полегшує роботу з текстом і робить її цікавішою. Саме на основі оригінальних текстів можна опанувати необхідні термінологічні одиниці, оскільки лише на рівні тексту професійні терміни постають як цілісна комунікативна система. Оригінальні тексти із сучасних фахових проблем служать відправною точкою дискусій, коментарів, обговорення. Вони також є зразком генерування самостійних письмових висловлювань професійного характеру, написання фахових текстів різного типу та обсягу.
Правильно побудоване опрацювання спеціальних текстів є одним із дієвих засобів загального професійного навчання, стимулює інтерес студентів (курсантів) до іноземної мови та сприяє розвитку мовних знань і мовленнєвих навичок.

Немає сумніву, що уміння кваліфіковано спілкуватися мовою професії підвищує ефективність праці, допомагає краще орієнтуватись в робочих ситуаціях. Базою професійного мовлення є спеціальний текст в його різновидах. Він наближує майбутніх фахівців до реальних умов вживання мови, готує їх до самостійного функціонально автентичного вживання цих засобів у мовленні, робить їх професіоналами сучасного зразка.
______________________
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Формування іншомовної комунікативної компетентності майбутніх учителів у вищих навчальних закладах педагогічного профілю
У статті розглянуто теоретичні аспекти формування іншомовної комунікативної компетентності майбутніх учителів, проаналізовано основні компоненти та структурні складові іншомовної комунікативної компетентності, обгрунтовано принципи, на яких повинен грунтуватися процес формування іншомовної комунікативної компетентності
Ключові слова:  іншомовна комунікативна компетентність.
The article deals with the theoretical aspects of future teachers’ foreign language communicative competence forming; the main components and structural elements of foreign language communicative competence are analyzed; the principles on which the process of formation of foreign language communicative competence should be based are grounded.
Key words: foreign language communicative competence.
Постановка проблеми та її актуальність. Одним із завдань сучасної вищої школи є підготовка компетентного, конкурентноспроможного фахівця, здатного успішно розв’язувати проблемні завдання, гнучко й нестандартно мислити, вміти пристосовуватись до швидких змін умов життя у полікультурному середовищі. В умовах інтеграції України у європейські економічні, політичні й культурно-освітні структури, суспільство потребує фахівців, які не лише компетентні у своїй професії, але й володіють достатнім рівнем іншомовної комунікативної компетентності. На сучасному етапі іншомовна комунікативна компетентність особистості стає провідною метою вивчення іноземної мови студентами вищих закладів освіти різних напрямів підготовки, а використання іноземної мови як засобу міжкультурного спілкування і збагачення досвіду фахової підготовки – кінцевим результатом.
Аналіз останніх публікацій і досліджень. Проблемі формування іншомовної комунікативної компетентності присвячено дослідження: В. Ф. Аітова, Н.М. Бідюк, Л. Біркун, І. О. Зимньої, М. Кенела, Г. О. Китайгородської,  С.В. Козак,  О. О. Леонтьєва, Є. І. Пассова, С. Савіньона, М. Свейна, В.Л. Скалкіна, Д. Хаймза та ін. 

Мета статті –  розкрити зміст поняття та складові структури іншомовної комунікативної компетентності та дослідити особливості її формування.

Виклад основного матеріалу дослідження. Аналіз досліджень дає підстави стверджувати, що в сучасній педагогічній науці визначення іншомовної комунікативної компетентності остаточно не сформовано. Іншомовна комунікативна компетентність розглядається, з одного боку, як здатність здійснювати іншомовне спілкування, правильно використовуючи систему мовних, мовленнєвих і стилістичних норм, а також правил комунікативної поведінки, відповідно до ситуації спілкування, а з іншого, як готовність до іншомовного спілкування. Зокрема, Н. М. Бідюк визначає іншомовну комунікативну компетентність як сукупність здібностей, знань,  умінь,  навичок, ставлень, цінностей, ініціатив та комунікативного досвіду особистості,  необхідних  для  розуміння  чужих  та продукування власних  програм  мовленнєвої поведінки, адекватних цілям, сферам, ситуаціям спілкування [1, с. 160]. 
Н. М. Ізорія тлумачить іншомовну комунікативну компетентність як інтегральну особистісно-професійну якість людини з певним рівнем мовної освіти, яка реалізується у готовності на певній основі до успішної, продуктивної та ефективної діяльності з використанням комунікативних та інформативних можливостей іноземної мови, забезпечує можливість ефективної взаємодії з оточуючим середовищем за допомогою відповідних мовних компетенцій [3, с. 4].
Іншомовну комунікативну компетентність розглядають також як володіння певною системою умінь і навичок міжособистісного спілкування достатніх для досягнення поставленої суб’єктом комунікативної мети. Таким чином, іншомовна комунікативна компетентність охоплює як мовні та мовленнєві навички та вміння, так і навички соціально-психологічні, що забезпечують ефективну взаємодію з людьми і полегшують розв’язання міжособистісних проблем.

У науково-педагогічній літературі не існує єдиного підходу і щодо визначення структури іншомовної комунікативної компетентності. У загальному вигляді структуру іншомовної комунікативної компетентності можна подати у сукупності таких компонентів, як лінгвістична, соціолінгвістична та прагматична компетенції. 

На думку М. Кенела, складовими структури іншомовної комунікативної компетентності є: дискурсивна компетентність (здатність поєднувати окремі речення у зв’язне усне або письмове повідомлення, дискурс, за допомогою різноманітних синтаксичних та семантичних засобів); соціолінгвістична компетентність  (здатність здійснювати мовленнєвий акт та дискурс відповідно до певного соціолінгвістичного контексту іншомовної комунікації); стратегічна компетентність (здатність обирати адекватну стратегію дискурсу з метою підвищення ефективності іншомовної комунікації); лінгвістична компетентність (здатність розуміти та продукувати раніше засвоєні або аналогічні їм висловлювання, а також потенційна здатність розуміти нові висловлювання іншомовного середовища) [5, с. 2 – 27].

Н. М. Бідюк розглядає структуру іншомовної комунікативної компетентності як сукупність цілей навчання у різних видах мовленнєвої діяльності (аудіюванні, говорінні, читанні, письмі), знань (мовленнєвих, мовних, паралінгвістичних, лінгвонародознавчих, морально-етичних), навичок, умінь (мовних, мовленнєвих, комунікативних, гностичних, перцептивних, паралінгвістичних, лінгвонародознавчих, організаційних) та досвіду (комунікативного, методичного, технологічного) як результату комунікативної діяльності в спілкуванні [1, с. 160].
Н. Б. Завіниченко виділяє наступні компоненти іншомовної комунікативної компетентності [2, с. 47]: 
1. Гностичний: система знань про сутність та особливості спілкування взагалі та професійного зокрема; знання про стилі іншомовного спілкування, загальнокультурна компетентність. 

2. Комунікативний: комунікативні вміння, які дозволяють встановлювати контакт із співрозмовником, керувати ситуацією взаємодії з суб’єктом іншомовної комунікації; культура мовлення; експресивні уміння; перцептивно-рефлексивні уміння, які забезпечують можливість пізнання внутрішнього світу партнера спілкування та розуміння самого себе. 
3. Емоційний: гуманістична установка на спілкування, інтерес до іншої людини; готовність вступати в особистісні, діалогічні взаємини, розвинуті емпатія та рефлексія; високий рівень ідентифікації з виконуваними професійними та соціальними ролями; позитивна Я-концепція та психоемоційний стан.
Процес викладання іноземної мови у вищому немовному навчальному закладі педагогічного профілю повинен здійснюватись паралельно з формуванням професійної компетентності майбутнього вчителя, що дасть можливість майбутнім фахівцям як спілкуватись із зарубіжними колегами, так і здійснювати професійну діяльність в умовах іншомовного суспільства. Процес формування іншомовної комунікативної компетентності майбутніх фахівців повинен бути спрямованим не лише на формування у студентів здатності до практичного використання іноземної мови у різноманітних ситуаціях, але й до міжкультурного спілкування. Як зазначає Н. А. Сура, іншомовна професійно-орієнтована комунікація – процес, у межах якого забезпечується потенційна здатність комунікантів реалізувати обмін інформацією іноземною мовою, а також самостійно здійснювати пошук, накопичення й розширення обсягу професійно значущих знань у процесі природного іншомовного професійно-орієнтованого спілкування із зарубіжними фахівцями [4, с. 190]. Таким чином, іншомовна комунікативна компетентність постає як особливий вид професійної компетенції, яка визначається як готовність та здібність до оволодіння предметними, науковими знаннями в професійному спілкуванні.

Формування іншомовної комунікативної компетентності у процесі підготовки майбутніх учителів зумовлює дотримання наступних принципів: принцип інтеграції і комплексності навчального процесу; принцип цілісності навчального процесу; принцип гуманізації навчального  процесу,  який  полягає  в  розкритті особистісного потенціалу студента під час його професійної підготовки; принцип професійно-орієнтованої  комунікативної  направленості  процесу навчання іноземної мови,  який  реалізується  шляхом використання сукупності методів навчання (комунікативного, аудіолінгвального, аудіовізуального) і форм (ділова гра, моделювання ситуацій, бесіда, «круглий» стіл, дискусія, дебати); принцип активізації  пізнавальної  діяльності; принцип підвищення мотивації навчання шляхом використання сучасних комп’ютерних технологій  у процесі вивчення іноземної мови; принцип інтерактивності, при якому навчання є активним, орієнтованим на студента; принцип автентичності, що реалізується в трьох аспектах: виборі автентичних матеріалів, використанні автентичної методики, створенні автентичного спілкування в автентичному середовищі; принцип інтенсивного використання фонових знань тих, кого навчають; принцип єдності теоретичної та практичної підготовки; принцип забезпечення творчої активності та самостійності студентів у навчальному процесі. 

Головними особливостями процесу формування іншомовної комунікативної компетентності майбутніх учителів є : використання мови відповідно до даного соціально спрямованого контексту; залучення студентів до ситуативного спілкування, максимально наближеного до реальних життєвих ситуацій; зміна функції викладача, який стає активним координатором навчальної діяльності студентів, їхнім порадником, співрозмовником та учасником процесу навчання; використання різноманітних видів навчальної діяльності, зокрема: парних і групових видів діяльності, рольових ігор, проектних і проблемних завдань; широке використання автентичних матеріалів. 
Набуття іншомовної комунікативної компетентності дозволить майбутньому фахівцеві педагогічного профілю виконувати різні види робіт з автентичною фаховою літературою, а саме: розуміти та інтерпретувати зміст, вміти отримати необхідну інформацію, перекласти або реферувати необхідний матеріал; здійснювати спілкування на діалогічному рівні в межах фахової тематики, а також володіти зв’язним монологічним мовленням на рівні як самостійно підготовленого, так і непідготовленого висловлювання, розуміти діалогічне та монологічне мовлення в межах фахової тематики; володіти навичками двостороннього усного і письмового перекладу; знати основи ведення ділової документації іноземною мовою; використовувати фахові словники та довідкову літературу; вміти стисло та точно висловлювати думки обома мовами; вміти використовувати засоби сучасних інформаційних технологій під час спілкування та передачі інформації.
Висновки. Іншомовна комунікація можлива за умови володіння суб’єктами іншомовного спілкування мовою як засобом комунікації. Рівень сформованості іншомовної комунікативної компетентності суб’єктів виступає визначальним фактором, що обумовлює рівень ефективності комунікативного процесу в цілому. Процес формування іншомовної комунікативної компетентності повинен бути спрямований не лише на озброєння майбутніх фахівців системою знань, вмінь та навичок, необхідних для ефективного здійснення  іншомовної комунікації, але й на формування глибоко осмисленої, комунікативно-компетентної позиції майбутнього вчителя, що дасть можливість майбутньому фахівцеві самовизначатися, саморозвиватися й самовдосконалюватися в єдиному європейському освітньому просторі, брати участь у його вдосконаленні і творенні.
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Зміни, які відбуваються в нашому суспільстві – створення спільних підприємств, широкі зовнішньоекономічні контакти – вимагають від нас швидкого та ефективного оволодіння іноземними мовами. У сучасному суспільстві знання іноземних мов – це не лише атрибут культурної людини, але і умова її успішної діяльності. 

Метою навчання іноземним мовам є формування комунікативної компетентності, що має внутрішню структуру та передбачає наявність ієрархічних відносин між її компонентами. Лінгвістична компетенція – невід’ємна та основна складова комунікативної компетентності – включає в себе багаточисельні аспекти лінгвістичних знань, серед яких важливе місце посідає граматична компетенція. 

Граматичну компетенцію вчені розглядають як рівень оволодіння основним кодом мови: граматичними правилами, словником, словотвором, структурою речення, або ж як здатність продукувати необмежену кількість правильних у мовному відношенні речень[7; 8; 9]. 

Практика викладання іноземних мов у немовному вузі показує, що формуванню граматичної компетенції приділяється недостатньо уваги. Акцент робиться на вміння спілкуватись незважаючи на помилки. Вважається, що студенти можуть мати обмежені лінгвістичні знання, проте бути чудовими співбесідниками. Однак відсутність базових граматичних знань дозволяють лише підтримувати бесіду.
Об’єктом нашого дослідження є одне із дискусійних питань граматики англійської мови – перфектні форми дієслова. Серед граматистів питання перфектних форм англійського дієслова викликає велику кількість суперечок, про що свідчать дослідження останніх десятиліть[1; 3; 6; 14; 16; 23; 24; 26; 27].  

Нашого метою є аналіз дискусійних питань категорії перфекту англійського дієслова. Дана мета передбачає вирішення наступних завдань: визначити семантичний статус перфектних форм, виявити особливості вживання перфектних форм у сучасній англійській мові та здійснити аналіз граматичних правил перфекту.

Актуальність такої наукової розвідки випливає власне з досвіду викладання іноземних мов у немовному вузі. Відомо, що для осіб, які вивчають англійську мову, і, у рідній мові яких немає перфекту, найскладнішою формою є Present Perfect. Проблема полягає у тому, що це форма теперішнього часу, яке позначає завершену дію. Таким чином, у свідомості студентів Present Perfect асоціюється з реальним минулим часом, внаслідок чого дієслівні форми Present Perfect та Past Simple помилково ототожнюються. 

Складність розуміння іншомовних граматичних форм пояснюється культурним дисонансом, який виникає у процесі вивчення іноземних мов. Причиною такої невідповідності є власне мова, як феномен культури. Оскільки мова здатна відтворювати процеси пізнання, вона є джерелом даних не тільки про саму мову, але й про позамовний світ, який вона описує. Саме за допомогою мови ми обмінюємось накопиченим досвідом, знаннями та інформацією, обговорюємо пізнавальні процеси та їхні результати.
З іншого боку проблема культурного конфлікту поглиблюється відсутністю чіткої теоретичної бази, що своєю чергою повинна забезпечувати практичне опанування перфектних форм англійського дієслова. 

Саме тому важливо визначити семантичний статус досліджуваного явища. Більшість дослідників вважають, що основним значенням перфектних форм є передування та співвіднесеність. Як вказує Д. А. Штелінг, це дві сторони одного і того ж граматичного значення [21]. Так, А.І. Смирницький доводить, що у перфектної форми є, власне, постійно присутнє в її змісті значення – передування якогось моменту - в сьогоденні, у минулому або в майбутньому [20, 97]. Звернемо при цьому увагу на те, що «передування якомусь моменту» означає співвідношення дій за часом. А.І. Смирницький цілком точно визначив це значення перфектної форми як вираз «тимчасової співвіднесеності» дії («time relation», або, в дещо зміненій формулюванні А.Б. Іл’їш, «time correlation» – «часової співвіднесеності»), тобто співвіднесення дії по тимчасовій характеристиці (а саме, передування) з якимось виділеним в ситуації моментом [11, 45; 12, 35 - 36]. Чому конкретно дія передує та в чому виражається її співвіднесеність, уточнюється з контексту [2, 118]. 

Окремі дослідники вважають, що характерною ознакою перфектних форм є результативність. Зокрема В.В. Гуревич підкреслює, що перфектна форма аж ніяк не завжди позначає закінченість дії [5, 74]. Так, у реченні «I have lived here all my life» перфект позначає лише тривалість дії аж до теперішнього моменту, і не має того результативного значення, яке, безсумнівно, присутнє у прикладі «I have built a house», оскільки в самому дієслові «live» немає якогось граничного компонента. Однак, навіть граничне англійське дієслово в перфектній формі не завжди виражає видове значення «Виникнення результативного стану в заданий момент». Наприклад, пропозиція He has come at last (в результаті руху він зараз знаходиться тут) має яскраво виражене результативне значення. А в реченні He has come down to see her too often (часто приходив) вже немає значення «зараз він перебуває тут», оскільки дія представлена як така, що повторювалося багаторазово в минулому. Звідси бачимо, що значення закінченості не є постійно властиве англійському перфекту. Це підтверджує і зауваження Д. А. Штелінга про те, що перфектні форми можуть виражати не лише результат дії, але і явища не пов’язані з результатом [21, 112].  

На нашу думку найточніше формулює смислове наповнення (значення) форми Present Perfect британський лінгвіст Дж. Міллер, який виділяє: значення минулого досвіду: Have you ever drunk rakija?; результативне значення: I have written up my thesis; свіжа новина: The Minister has just arrived; ситуація, яка почалась в минулому і продовжується зараз: I’ve been waiting for an hour. Однак у розмовній мові, відмічає автор, перфект вживається переважно у значенні минулого досвіду [16, 309].
Важливою умовою успішного викладання іноземних мов у немовному вузі є пояснення студентам особливостей вживання перфектних форм у сучасній англійській мові. Як відомо, в американському варіанті англійської мови з прислівниками неозначеного часу just, already та інші замість форми Present Perfect вживається форма Past Simple [22, 463]. Під впливом американського варіанту це явище стало розповсюджуватися і у британському варіанті: Peter just went out; I already told Jane about the party [27, 296].  

У найновіших британських довідниках вказується, що у коротких повідомленнях газет, радіо та телебачення може вживатися форма Present Perfect з обставинами означеного часу, характерними для Past Simple: The horse’s trainer has had a winner here yesterday. A man has been arrested last night and will appear in court tomorrow [27, 443; 23, 618].

Вживання перфекту з обставинами конкретного минулого часу, на думку Дж. Міллера, вказує на те, що англійський перфект починає перетворюватись на певну форму претеріту, як це трапилося в ряді слов’янських, романських та германських мов [15, 103].   

До того ж складнощі засвоєння перфектних форм англійського дієслова студентами немовних вищих закладів посилюється неточністю формулювання основних правил, які подаються у багатьох підручниках. Як відомо навчальне правило вважається адекватним, якщо воно не лише відображає певну закономірність, але і сформульовано таким чином, що в ньому відображаються специфічні відмінності однієї морфологічної форми від іншої [17, 64].

Відповідно до розповсюдженого правила Present Perfect вживається для вираження дії, яка вже відбулася, але пов’язана з моментом мовлення своїм результатом [4, 32; 13, 139]. Однак, якщо порівняти два речення типу I have broken my pencil та I broke my pencil a moment ago, то можна зробити висновок, що наведене правило неадекватне. 

На нашу думку для того, щоб зрозуміти різницю у вживанні Present Perfect та Past Simple і уникнути помилок у мовленні, варто керуватись правилом, яке подається у підручнику К. Еккерслі: Present Perfect вживається для вираження минулої дії, якщо її час невизначений; якщо час визначений, то вживається Past Simple [25, 231]. Варто порівняти два речення типу «Він приїхав» та «Він приїхав вчора». В першому реченні йдеться про дію, час якої невизначений; тому у відповідному англійському реченні необхідно вжити Present Perfect: He has come. У другому реченні мова йде про дію, яка відбулась у певний час: тому у відповідному англійському реченні необхідно вжити Past Indefinite: He came yesterday.
Описуючи випадки вживання Present Perfect, автори практичних граматик зазвичай вказують, що ця форма може виражати дію, яка відбулася у ще незавершений період часу, котрий позначається такими обставинами як today, this week, this month, this year і т. п. : Have you drunk a cup of coffee today?; He has not read any books this week. 
При цьому в ряді посібників та довідників відмічається, що з обставинами часу такого типу може вживатись і Past Indefinite. Відповідно речення типу I saw him today є граматично правильним. 

Однак деякі автори не згадують про це, внаслідок чого у студентів складається помилкова думка, що в таких реченнях форма Past Indefinite недопустима.  Це тим більше невиправдано, що відповідно до найновіших правил, Past Indefinite виявляється тут більш вживаним порівняно з Present Perfect. Співставляючи часові форми у реченнях I’ve spoken to the boss about my holiday та I spoke to the boss today about my holiday, М. Соун підкреслює, що у другому випадку необхідно вжити саме Past Indefinite, а не Present Perfect [18, 493].
Підсумовуючи вище сказане ми дійшли висновку, що: основним значенням перфектних форм є передування та співвіднесеність; у сучасній англійській мові перфект починає перетворюватись в певну форму претеріту, як це вже відбулося у деяких слов’янських, романських та германських мовах; навчання вживання перфектних форм повинно базуватись на адекватних правилах.

Перспективою дослідження є проведення порівняльного аналізу англомовних контекстів із перфектом та їхніх українських еквівалентів.
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КОМУНІКАТИВНО-ДІЯЛЬНІСНИЙ ПІДХІД ДО ІНШОМОВНОЇ ПРОФЕСІЙНОЇ ПІДГОТОВКИ МАЙБУТНІХ ФАХІВЦІВ З ТУРИЗМОЗНАВСТВА

У статті розкрито суть комунікативно-діяльнісного підходу, з’ясовано його місце і роль у професійній інщомовній підготовці майбутніх фахівців з туризмознавства. 
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The essentiality of communicative-activity approach has been developed in the article. The role and the place of communicative-activity approach in professional foreign language training the future tourism science specialists have been cleared up.
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Знання іноземних мов є однією з вимог, що висувається до фахівців туристичного профілю. Загальновідомо, що володіння іноземною мовою не тільки розширює кругозір і загальний інтелектуальний рівень фахівця, але є інструментом, необхідним для вирішення певних професійних проблем, невід'ємним компонентом професійної компетентності майбутніх фахівців з туризмознавства [1, с 91]. Фахівцям у сфері туризму щодня доводиться виконувати завдання комунікативного плану не тільки рідною, але й іноземною мовами. Ділові зустрічі із зарубіжними партнерами, робота з іноземними туристами, заповнення документації вимагають від спеціаліста володіння іноземною мовою на достатньо високому рівні. 

Саме застосування комунікативно-діяльнісного підходу найбільше відповідає сучасним навчальним цілям та психолого-педагогічним ідеям сьогодення, оскільки дозволяє активно формувати у майбутніх фахівців з туризмознавства комунікативну компетенцію – головну мету стандартизованої мовної освіти на усіх рівнях.

Перші теоретичні праці, присвячені навчанню на комунікативній основі, здійснили методисти і викладачі іноземних мов І. Зімняя, Є. Пассов, І. Бім та ін., які розглядають комунікативно орієнтоване навчання як поєднання двох структурних компонентів: екстралінгвістичного (комунікативні наміри мовця і предметний зміст спілкування відповідно до ситуації) і лінгвістичного (мовний матеріал – фонетичний, граматичний, лексичний і мовленнєвий матеріал – зразки ситуативно і тематично обумовлених мовленнєвих висловлювань).

Теоретичними засадами комунікативно-діяльнісного підходу є синтез загально-методичних положень кількох суміжних дисциплін: 

· комунікативної лінгвістики – науки, що досліджує загальні закони спілкування, структуру мови у процесах комунікації, взаємодію мовних та позамовних засобів комунікації, залежність організації та використання мовного коду від ситуативних явищ, що визначає її прикладний характер у системі мовознавчих дисциплін; 

· лінгвістики тексту, яка вивчає текст як форму функціонування мовної системи, а одним з найефективніших шляхів реалізації комунікативно-діяльнісного підходу у сучасній лінгводидактиці вважається використання саме різнотипних навчальних текстів – результату мовленнєвого спілкування як усного, так і письмового;

· теорії мовленнєвої діяльності, яка розглядає мовлення як активну, цілеспрямовану і мотивовану діяльність, крім того, аналізує функції, мотиви цієї діяльності, її зв'язок із мисленням, розвиток мислення засобами мови і мовлення, процесами породження і сприйняття повідомлень, текстів; вивчає механізми мовлення, його види, типи, а також ефективні механізми оволодіння рідної та іноземними мовами.

У представників психологічної науки також натрапляємо на численні визначення мовлення: 

· мовлення – еволюційно закріплений розвиток вербальних навиків у людській популяції, необхідних для спілкування [4, с 203]; 

· мовлення – це діяльність спілкування – вираження, вплив, повідомлення – засобами мови, або це мова у дії, по-іншому, це мова, що функціонує в контексті індивідуальної свідомості [5, с 382].

Сформульований психологічною наукою діяльнісний підхід до мовленнєвих процесів, синтезований з досягненнями лінгвістичної науки у вивченні мовлення, був узятий за основу досліджень психолінгвістикою –яка вивчає процеси породження мовлення, а також сприйняття і формування мовлення у їх співвідношенні з мовною системою [3, с 404 – 405]. Крім того, психолінгвістика дає змогу звернутись до мови та її явищ як до певної системи орієнтирів, необхідної для діяльності людини, для створення певної мовної професійної картини світу. У зв’язку із цим психолінгвістику по-іншому називають теорією мовленнєвої діяльності (або діяльність спілкування, або діяльність вербальної комунікації), засновниками якої є вчені Московської лінгвістичної школи: Л. Виготський, О. М. Леонтьєв, О. Лурія, О. О. Леонтьєв та ін. Діяльнісний підхід ґрунтується на ідеях В. фон Гумбольта про мову як про своєрідну активність (діяльність) і положеннях Л. Виготського про словесне значення як єдність спілкування й узагальнення та знакову опосередкованість спілкування. У цілому діяльнісний підхід до мовлення дозволив аналізувати його як певну систему дій або операцій різних ступенів складності. У межах діяльнісної парадигми теорія мовленнєвої діяльності розглядає також співвідношення мови і мовлення. І. А. Зімняя вважає, що мова – це засіб, а мовлення – спосіб реалізації мовленнєвої діяльності, по-іншому: мовлення – спосіб формування і формулювання думки засобами мовної системи у процесі мовленнєвої діяльності [2, с 26 – 29]. 

Отже, мовленнєва комунікація – це стратегічний процес, основою для якого є вибір оптимальних комунікативних, передовсім мовних ресурсів. З огляду на сказане, можна також стверджувати, що основною функцією мовлення є комунікативна, зокрема С. Л. Рубінштейн називає мовлення діяльністю спілкування [5, с 382]. Тому професійно-орієнтована іншомовна підготовка майбутніх фахівців з туризмознавства повинна здійснюватись у межах комунікативно-діяльнісного підходу, який передбачає врахування потреб, мотивів спілкування й умов, за яких здійснюється комунікація.

Комунікативна спрямованість навчання іноземної мови – це створення умов для мовленнєвої взаємодії. Специфіка процесу навчання полягає у застосуванні провідних видів мовленнєвої діяльності, таких як: говоріння, аудіювання, читання та письма – в умовах, що моделюють ситуації реального професійного спілкування іноземною мовою. У зв’язку з цим навчальна діяльність студентів під час вивчення іноземної мови повинна бути організована так, щоб майбутні фахівці мали змогу виконувати вмотивовані дії з мовленнєвим матеріалом у процесі розв’язання комунікативних завдань, спрямованих на досягнення мети й намірів професійного спілкування [6]. Комунікативно-діяльнісний підхід ставить у центр навчання іноземної мови суб’єктно-субєктну схему спілкування, тобто студент є активним, творчим суб’єктом навчальної діяльності, яка керується педагогом; сприяє розвитку ініціативності студентів, здатності до творчого пошуку. 

Комунікативно-діяльнісний підхід, як було зазначено, передбачає дотримання принципу цілісного вивчення іноземної мови і мовлення, а відтак забезпечує мовленнєвий розвиток студентів, тобто сприяє підготовці фахівців, які вільно володіють передусім практичною іноземною мовою. Практична спрямованість вивчення іноземної мови уможливлює також формування не просто лінгвістично грамотного фахівця, а фахівця з високою мовленнєвою культурою, що особливо актуально для майбутніх фахівців з туризмознавства. Таким чином, засвоєний мовний матеріал розвиватиме розумові здібності студентів, забезпечить формування відповідних мовленнєвих навичок й умінь успішно спілкуватися іноземною мовою у різних життєвих і професійних ситуаціях.
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У ВИВЧЕННІ ІНОЗЕМНОЇ МОВИ 

У статті визначено роль інтерактивних методів у вивченні іноземної мови. Виокремлено мовленнєву розминку як один з методів удосконалення мовленнєвих навичок та формування позитивного ставлення до іноземної мови в цілому. Наведено деякі види мовленнєвої розминки. 
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The role of interactive methods of foreign language learning is defined. The warming-up activity as one of the methods of improving communicative habits and forming the positive attitude towards the foreign language on the whole is distinguished. Some kinds of warming-up activities are given.

Key words: interactive methods of teaching, warming-up, skills and habits.   

Проблема впровадження інтерактивних методів навчання у навчальні заклади є досить актуальною у системі сучасної освіти. Інтерактивне навчання – це такий вид діяльності, що передбачає взаємодію студента з навчальним середовищем, яке слугує джерелом засвоюваного ним досвіду [1, c. 7]. Інтерактивні технології сприяють засвоєнню матеріалу, оскільки впливають на свідомість студента, на його почуття та волю, формують творчу особистість, що здатна доцільно й ефективно застосовувати набуті знання, уміння й навички у практичній діяльності в будь-якій сфері суспільного життя, сприяють взаємодії та партнерству між викладачем і студентами, розширюють пізнавальні можливості студентів. До того ж, серед переваг інтерактивного навчання слід відзначити й залучення до роботи усіх студентів, формування вміння працювати у команді, вироблення доброзичливого ставлення до опонента, можливість висловлювати власну думку, уміння аргументувати свою думку, знаходити альтернативне рішення проблеми.

Метою статті є розглянути мовленнєву розминку як один з дієвих інтерактивних методів стимулювання студентів до заняття з іноземної мови, запропонувати деякі різновиди завдань для мовленнєвої розминки. 
Без сумніву, планування заняття не є простим завданням, особливо у тому випадку, коли потрібно представити нову тему. Саме початок заняття надає великі можливості для підвищення його ефективності в цілому. Ми вважаємо, що заняття найкраще починати з мовленнєвої розминки. Необхідно зосередити увагу студентів на темі розмови, дати їм можливість уважно слухати один одного і одночасно думати про те, як би вони самі відповіли на питання. Така розминка створює мовленнєву атмосферу, сприяє залученню всіх студентів до спілкування, стимулює до особистісно-орієнтованої комунікації.

На думку дослідників, різновид роботи, з якої починають заняття, є дуже важливим і заслуговує значно більше уваги. Мовленнєву розминку слід використовувати з багатьох причин.

· По-перше, мовленнєва розминка задає тон заняттю.
· Мовленнєва розминка змушує студентів почати думати і зосередитися на іноземній мові.

· Добре продумані мовленнєві розминки допомагають логічно перейти до головної теми заняття.

· До того ж, викладач на основі мовленнєвої розминки на початку заняття може оцінити ситуацію та атмосферу в аудиторії.
· Мовленнєву розминку можна проводити як для активізації комунікативних навичок та вмінь, так і для удосконалення та закріплення граматичних явищ іноземної мови.
Існує безліч способів проведення мовленнєвої розминки, які можна використовувати для студентів різного рівня знань іноземної мови. Нижче наводимо деякі різновиди вправ, які викладач може використовувати як мовленнєву розминку.

· Brainstorm (Мозковий штурм). Викладач подає тему заняття. Студенти повинні сказати якомога більше речень, пов’язаних з цією темою. Мета вправи – виявити активний словник, розвинути комунікативні навики.

·  Question of the Day (Питання дня). Викладач задає кілька запитань. Студенти повинні підготувати на них відповіді. 

· Yesterday (Учора). Студенти утворюють речення різного типу (розповідні, питальні, заперечні) зі словом yesterday. Така вправа тренує Минулий неозначений час англійської мови.

· Describe the Picture (Опиши картину чи фото). Викладач демонструє перед групою картину чи фото. Студенти по черзі наводять по одному реченню, не повторюючи один одного, таким чином, щоб утворити логічно побудований текст. Для ускладнення завдання можна цю вправу проводити у парі. Студент А отримує картинку і описує її студенту В. Своєю чергою студент В повинен за описом студента А намалювати картинку, при цьому може задавати питання по картинці. Виграє та команда, картинка якої найбільш схожа на оригінал. 

· Sing a Song (Заспівай пісню). Пісні є важливим мотивуючим елементом навчального процесу з іноземної мови.

· Can’t Say Yes or No (Не кажи Так чи Ні). Студенти задають один одному запитання. Єдине правило до проведення цієї вправи – не можна відповідати на запитання словами «Так» чи «Ні». Така вправа змушує думати і відповідати повними реченнями.

· Broken Telephone (Зламаний телефон). Ця вправа пов’язана з удосконаленням слухових навичок. Один студент придумує речення і говорить його пошепки сусіду по парті, і так далі. Кожен студент може лише один раз попросити повторити речення. Коли речення доходить до останнього студента, він повинен вимовити його уголос. Часто повідомлення є абсолютно інше, аніж те, яке було задумане на початку гри [3; 4]. 
· The Question Game (Гра-Запитання). Цей різновид мовленнєвої розминки спрямований на удосконалення навичок утворення питальних речень на різні граматичні явища, наприклад, Have you ever – запитання, Do/Does – запитання, запитання з елементом умовності, запитання у непрямій мові тощо.
· Describe the Word to a Partner (Опиши слово партнеру). Студенти по черзі задумують якесь слово до заданої теми і пояснюють його по-англійськи. Інші студенти повинні відгадати його.
·  The Expert Game (Гра Експерт). Викладач обирає студента, який буде експертом з якоїсь проблематики. Інші студенти повинні задавати йому запитання, на які він відповідає спонтанно, намагаючись переконати групу, що він справді експерт у даній справі. Викладач повинен надати можливість кожному студенту бути у ролі експерта. Щоб ускладнити це завдання, викладач може обрати теми, які не знайомі студентам. Це допомагає розвивати уяву і спонтанне мислення.
· Taboo (Табу) – гра на відгадування слів. Студенти описують якесь слово іншим студентам, не вживаючи так звані слова-табу, тобто слова, які безпосередньо пов’язані із задуманим словом. Наприклад, якщо задумане слово “pool”, то не можна при поясненні цього слова вживати слова “swim”, “water”, “bathing”, тощо. 
· Four Corners (Чотири кутки). У цій вправі-грі викладач висловлює якесь твердження чи вислів. Студенти повинні вирішити, чи вони А) абсолютно незгодні з ним, В) до певної міри незгодні, С) до певної міри згодні, чи D) абсолютно погоджуються з ним. Кожен куток в аудиторії відповідає за один із запропонованих варіантів відповіді. Таким чином, студенти розходяться по тих кутках, які відповідають за обрану ними відповідь. Далі студенти пояснюють свій вибір. Для ускладнення даного різновиду вправи можна провести дебати між студентами протилежних за відповідями «кутків».

· How Long Can You Talk About……? (Як довго ти можеш говорити про……?). викладач пропонує кожному студенту певну тему, на яку він повинен говорити без зупинки (Наприклад, “A mistake I’ve learned from….”, “Someone I look up to….”, “A current project I’m working on”, тощо). Студент говорить так довго, наскільки може, не зупиняючись.
· Mini-Debates (Міні-дебати). Назва вправи говорить сама за себе. Викладач пропонує якесь суперечливе твердження. Студенти повинні вести між собою дебати, відстоюючи свою точку зору, чому вони погоджуються чи не погоджуються.
· Synonyms / Antonyms (Синоніми / Антоніми) – вправа на розширення словникового запасу синонімічного та антонімічного класу. Викладач пропонує якесь слово. Студенти повинні назвати якомога більше слів, подібних чи протилежних за значенням [2].
Зважаючи на запропоновані вище різновиди мовленнєвої розминки, можна зробити висновок, що такі вправи без сумніву дають великі можливості для підвищення ефективності та інтересу на заняттях в академічних групах будь-якого рівня знань. Вони зосереджують увагу студентів на темі розмови, дають можливість уважно слухати один одного і одночасно думати про те, як самому відповісти на питання. І йдеться лише про «один» метод інтерактивного навчання студентів – мовленнєву розминку. А таких методів, які сприяють якісному і результативному рівню володіння іноземною мовою, існує чимало, що є темою наших наступних досліджень. 
______________________
1. Пометун О., Пироженко Л. Сучасний урок. Інтерактивні технології навчання. – К.: А.С.К., 2005. – С. 192.

2. ESL Warm Up Activities For Adults / Режим доступу: http://www.businessenglishresources.com/

3. 11 no-prep warm up activities / Режим доступу: http://www.eslgamesbox.com/no-prep-warm-up-activities/
4. Warm Up Activities / Режим доступу: www.betterlanguageteaching.com/
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ВПЛИВ МАС-МЕДІА НА ПРОЦЕС ВИХОВАННЯ У ВНЗ
У статті проаналізовано поняття медіакультури, медіаосвіти та медіаграмотності як уміння аналізувати, оцінювати, інтерпретувати медіатексти в різних формах, а також вплив мас-медіа на виховний процес у вищих навчальних закладах.

Ключові слова: медіакультура, медіаграмотність, мас-медіа, виховний процес.
The article analyzes the concept of media culture, media education and media literacy as the ability to analyze, evaluate, interpret media texts in different forms, and the impact of the media on the educational process in higher educational establishments.
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Глобалізація сучасного інформаційного світу спричинила утвердження медіакультури практично в усіх галузях людського життя – виробництві, суспільній сфері, освіті, комунікації, мистецтві. Утворюються глобальні медіазв’язки між усіма соціальними структурами, країнами, різними спільнотами.   Медіа-простір становить середовище життєдіяльності сучасної людини, у якому засоби масової комунікації, нові технології мультимедіа включені в усі сфери професійного, громадського життя суспільства.
Саме через засоби масової комунікації (друковані засоби, відео-продукція, телебачення, Інтернет, радіомовлення) відбувається процес укорінення цінностей та моделей поведінки, які домінують у певний час розвитку суспільства. Зв’язки між молодим поколінням та глобальною медіасистемою дуже суперечливі. З одного боку, молодь має широкі можливості для поширення кругозору, знайомства з іншим культурами, включення в освітній процес на основі сучасних інформаційних технологій. З іншого – комерційні засади більшості медіаструктур (відеопрокат, супутникове та кабельне телебачення, радіо) створюють умови для проникнення антигуманних, антидуховних, аморальних відео-, теле-, радіопрограм до широкого кола молоді. Крім того, певні деструктивні наслідки некритичного ставлення до інформаційного потоку, зниження якості медійного продукту, можливості широкої маніпуляції свідомістю людей загострюють відносини суспільства із ЗМК, вимагають значної уваги до інформаційно-комунікаційного простору всіх соціальних та освітніх інститутів. Медіа, які фактично є системою неформальної освіти та виховання різних груп населення, зокрема молоді, суттєво впливають на засвоєння соціальних норм, формування ціннісних орієнтацій особистості.
Питання ролі мас-медіа у навчанні й вихованні дітей та молоді знаходять широку підтримку у світової громадськості (Грюнвальдська декларація з медіаосвіти (1982), резолюція ЮНЕСКО (Париж, 1989) щодо розвитку критичної медіаосвіти, Віденська конференція “Освіта для медіа та цифрового століття” (1999), Севільська конференція “Медіаосвіта молоді” (2002) тощо).

Особливого значення залучення особистості до медіакультури, організація медіаосвіти набуває у студентському віці в контексті підготовки молоді до взаємодії зі складним інформаційним світом, вільного входження юнацтва в полікультурний простір. 

Таке явище, як медіакультура (media culture – Британія, екранна освіта / screen education – Канада) з’явилось наприкінці 30-х рр. ХХ ст. Однак у його сучасному вигляді стало популярним у Канаді, Британії, Франції, США в 60-х рр. ХХ ст., коли й формуються теоретико-методологічні засади медіаосвіти, зокрема концепція “візуальної грамотності” (США), європейська “оцінна концепція”, що спрямована на формування критичного мислення в процесі спілкування з інформаційним простором (Л. Мастерман). Значну популярність у 60 – 70-ті рр. здобувають освітні проекти у Франції, які реалізовували ідеї навчання та виховання з використанням кіно як одного з аспектів культури та телебачення в навчально-виховному аспекті.

У вітчизняній педагогіці ґрунтовні дослідження виховного потенціалу ЗМК, насамперед кіно та телебачення, починаються з 60-х рр. ХХ ст. (роботи С. Пензіна, Л. Пресмана, А.Степанова та ін.). 
Процес виховання – це система виховних заходів, спрямованих на формування всебічно і гармонійно розвиненої особистості.

Специфіка цього процесу полягає передусім у його цілеспрямованості. Наявність конкретної мети робить його систематичним і послідовним, не допускає випадковості, епізодичності, хаотичності у проведенні виховних заходів. Особлива роль у формуванні людської особистості належить вихованню у ВНЗ, оскільки цілеспрямований виховний вплив на неї передбачає не лише виховання позитивних якостей, а й подолання наслідків впливу негативних об’єктивних чинників.

Процес виховання залежить від об’єктивних і суб’єктивних чинників. Об’єктивними чинниками є особливості розбудови України взагалі та системи закладів освіти зокрема, перебудова економіки на ринкових засадах, особливості розвитку соціальної сфери, відродження національних традицій, звичаїв, обрядів, народної педагогіки, розширення сфери спілкування з іноземними громадянами, вплив природного середовища.

До суб’єктивних чинників належать соціально-педагогічна діяльність  сім’ї  та громадських організацій, навчально-виховна діяльність навчальних закладів, цілеспрямована діяльність мас-медіа, закладів культури, релігійних організацій.  
Оскільки такі засоби масової комунікації як телебачення та Інтернет стрімко охопили всі сфери суспільного життя, стали органічною частиною культури (і є видом культури, а не лише засобом інформування), мистецтва, ідеології, політики, освіти, науки тощо, то вони спричинило чимало проблем у вихованні молоді. Адже телевізійні та відеопрограми не лише є носієм добротворчої енергії, що сприяє утвердженню у свідомості молодих людей духовних ідеалів, високої моралі, християнських чеснот, але й здатні прищепити спотворені уявлення про добро і зло, совість і підлість, чесність і брехливість, моральність і аморальність, національну гідність і космополітизм, любов і цинізм тощо.

Позитивний вплив мас-медійної продукції на формування духовності молоді безпосередньо залежить не лише від фахового рівня опрацювання та поширення інформації (створення – передавання – сприймання), а й від рівня національної свідомості, громадянської позиції, від розуміння суті демократії, свободи слова і свободи діяльності ЗМІ, від професійно-етичних принципів діяльності працівників ЗМК. 
Соціально-психологічні особливості сучасної студентської молоді: підвищена активність споживання медіаінформації, вибірковість сприйняття інформації, що зумовлена ступенем привабливості матеріалу, наявністю певних норм молодіжної субкультури та ін.
Ознайомлення з мас-медійними програмами дає підставу стверджувати, що журналісти в Україні під час підготовки матеріалів не завжди враховують визначені педагогами і психологами вікові етапи формування національно-патріотичної свідомості, до яких належить етап раннього етнічного самоусвідомлення, етап національно-політичного самоусвідомлення й етап державно-патріотичного самоусвідомлення. 

Водночас досвід багатьох країн переконує, що тільки самовитворення суверенного морального мислення, органічного відчуття духовної культури сприяє формуванню національної свідомості як чинника самоорганізації особистості. У цьому процесі важлива роль належить мас-медійній інформації, яка активно впливає на свідомість і вчинки людей, хоча цей вплив справляє не завжди помітно і безпосередньо.

Аналіз інформаційного простору України незаперечно доводить, що мережа засобів масової комунікації дуже потужна. Але вона здебільшого не українська, а російська. На юне покоління українців спрямована інформаційна агресія, що нав’язує чужі ідеали та інтереси; аксіологічна агресія нав’язує українцям менталітет чужих держав і їхніх народів; агресія культурна нав’язує чужі звичаї, мову, психологію. Українські за місцем функціонування, але російськомовні за сутністю засоби масової комунікації, привчаючи молодь до споживання російськомовної продукції, прокладають їй шлях із Росії в Україну. При цьому цілі групи населення виключені зі сфери використання української мови й досі залишаються майже повністю включеними до сфери впливу російського інформаційного поля. А воно дуже потужне і вчить своїх споживачів спрямовувати інтереси до Росії і саме з нею пов’язувати свої сподівання на майбутнє.
Рівень моралі, культурні запити і потреби сучасної молоді є однією з найвагоміших соціокультурних характеристик українського суспільства, а специфіка соціалізації молодих людей визначатиме майбутнє України. Тому діяльність мас-медіа, що формує інтереси та потреби тієї чи іншої людини й українського суспільства загалом, повинна бути спрямована, зокрема, на формування високих моральних якостей, національної свідомості, громадянської гідності. Актуальною й нині є думка Івана Франка про те, що журналіст лише тоді досягає впливу, коли вміє “переконувати не самою силою... аргументів, але моральним і психологічним впливом особи на особу, живого слова, тону, колориту бесіди”. 
Молодь засвоює взірці поведінки на екрані так само, як вона засвоює певні моделі поведінки в сім’ї, у школі, у вищому навчальному закладі, у виробничому колективі, на вулиці. Негативне збудження, спричинене подіями на екрані телевізора чи комп’ютера, може трансформуватися в реальну агресію. Відеопродукція провокаційно агресивного змісту, яка пропагує насильство, жорстокість, порнографію, фактично блокує високе морально-духовне визрівання молодої людини. Чужомовні розважальні, пісенні телепередачі не найкращої якості породжують у частини української молоді псевдоестетичний конформізм, скептичне, а то й зневажливе ставлення до національної музичної культури, нігілізм.
Людина засвоює світоглядні, моральні, духовні орієнтири в молодому віці, тому ситуацію в молодіжному середовищі можна розглядати як умовну модель майбутнього українського суспільства. Висвітлення телебаченням нашої історії, культури, мистецтва, літератури, звичаїв, традицій, звільнення від упередженості, різноманітних табу, популяризація справжніх національних святинь, утвердження у свідомості україноцентризму, максималістської культури державотворення є важливою передумовою національної злагоди, впорядкованості життя.

Зміни в соціокультурному просторі зумовлюють трансформацію вимог до молодих людей, професійна культура яких має відповідати тенденціям сучасної освіти. Майбутній фахівець повинен бути готовим не лише до сприйняття й перероблення значного потоку інформації, а й уміти грамотно вибирати необхідну інформацію, використовувати можливості медіатехнологій у навчальній та професійній діяльності. 

Складовою професійної педагогічної культури студентської молоді необхідно визнати медіаграмотність як уміння аналізувати, оцінювати, інтерпретувати, медіатексти в різних формах. Медіатекст, у свою чергу, слід визначити як повідомлення, що містить інформацію та викладене в будь-якому жанрі медіа (газетна стаття, телепередача, відеокліп, фільм тощо). Особливе значення мають медіатексти, які є елементами щоденного життя, дозволяють пізнавати світ у численних соціокультурних варіаціях.     

Медіаграмотність передбачає знання закономірностей сприйняття й розуміння інформації, психологічних аспектів впливу медіа на спосіб життя, стосунки та цінності особистості,  використання ключових концепцій медіаосвіти для аналізу медіатекстів, формування вмінь і навичок пошуку інформації, інтерпретації та критичного аналізу медіатекстів, створення власних медіатекстів, адекватних завданням і умовам комунікації. Медіаграмотність спрямована також на забезпечення професійнї комунікації, на формування навичок роботи з комп’ютерними мережами, зокрема з Інтернетом, з електронними банками інформації тощо.
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МОВНІ ТЕНДЕНЦІЇ ВИЩОЇ ШКОЛИ В КОНТЕКСТІ ГЛОБАЛІЗАЦІЇ
У статті висвітлюється глобалізація з її суперечливими явищами, що має тенденцію до посилення, яка висуває перед освітою складне завдання: підготувати молоде покоління до життя в умовах багатонаціонального і полікультурного простору, виробити уміння спілкуватися і співпрацювати з людьми різних національностей.

Ключові слова: володіння іноземною мовою, глобалізація, комунікативний підхід, вища школа.

The article deals with the globalization and its contradictory phenomena that tend to spread. The globalization confronts educational challenge to prepare the young generation for life in a multiethnic and multicultural space; develops the ability to communicate and collaborate with people of different nationalities.

Key words: foreign language, globalization, communicative approach, high school.
Сучасну епоху прийнято називати добою глобалізації, хоча і досі вчені дають суперечливі відповіді на питання, що таке глобалізація, в чому її суть. Різняться також відповіді на запитання про її хронологічні рамки та основні етапи. Загальноприйнятим є твердження, що наслідком процесу глобалізації стане перетворення людства у єдину структурно-функціональну систему. Щодо сучасного світу не викликає сумніву очевидна нерівність між високорозвиненими країнами Заходу та іншими країнами. Спостереження з одного боку за інформаційним суспільством, де все більше влади мають люди або інституції, які володіють великим масивом інформації, та іншими суспільствами, які у більшій чи меншій мірі відстають від розвинених країн. 

Зростаюча глобалізація в економічному масштабі зумовлює зміни у всіх сферах людського життя – особистому, соціальному, культурному. Особиста відповідальність зростає і зникає водночас. З розвитком інформаційних технологій ми стаємо ближчими один до одного, збагачуються наші знання, але не вміння засвоювати їх [1, 42]. Зміни в сприйнятті часу та простору впливають на різні сфери нашого життя, оскільки нас цікавить в основному лінгвістичний аспект згаданих процесів, наведемо основні принципи Ради Європи:

· Європейське лінгвістичне розмаїття –це дорогоцінний скарб, який має бути збереженим і захищеним.

· Важливість змішаної мови, в основі якої англійська, у контексті глобалізації, за активної участі в її творенні засобів телекомунікації, туризму і торгівлі.

· Водночас має існувати розмаїття і у викладанні мов в країнах-членах Європейського Союзу. Це в свою чергу сприятиме опануванню не тільки англійської, а й інших європейських і світових мов усіма громадянами Європи, паралельно з вивченням відповідних регіональних мов [26, 112].

При цьому особлива увага приділяється таким положенням:

1. Широкий вибір мов для забезпечення потреб, що пов’язані з розвитком міжнародних обмінів.

2.  Викладання мов місцевих меншостей у разі потреби.

3. Вивчення іноземних мов як безперервний процес, який триває все життя.

4. Визначення часткових навичок і вмінь.

5. Знання соціальних, економічних та культурних реалій мов, що вивчаються.

Вважається, що через кілька років 1,5 мільярд людей – чверть усього світового населення розмовлятиме англійською. І для переважної більшості з них це буде друга або третя мова (тільки для 400 мільйонів англійська є рідною). Три чверті світової кореспонденції і 80% електронної пошти в Інтернеті зараз ведеться англійською.

Однак вивчення однієї мови не повинно відбуватися за рахунок іншої національної, регіональної або мови меншості, які однаково є важливими в умовах розвитку і збагачення діалогу між народами Європи.

У сучасному світі існують дві взаємно протилежні мовні тенденції: рух до єдності та пошук самосвідомості. Політичний і технологічний прогрес останнім часом привів до безпрецедентної свободи слова. Супутникові комунікації та Інтернет буквально зруйнували бар’єри щодо самовираження. Водночас, паралельно зі зростаючою інтеграцією, Європа в останні роки стала свідком виникнення нових політичних і культурних явищ. Для деяких країн це природне повернення до своїх коренів. У таких випадках «ствердження відновленої свідомості завжди відбувається одночасно з відродженням мови».

У сучасному світі дуже важливо не тільки володіти найпоширенішою мовою, а й знати інші іноземні мови, aле ця потреба менше відчувається людьми, рідна мова яких належить до так званих головних [8, 20].

У країні цінуватимуть добре  володіння іноземною мовою, якщо ця мова є:

1. Засобом міжнародного спілкування.

2. Мовою країни (або країн), з якою (якими) встановлено активні відносини (особисті, промислові, туристичні, пов’язані з відпочинком та розвагами тощо).

3. Має позитивний імідж, тому що:

а) асоціюється із соціально-культурними цінностями;

б) асоціюється з таким стилем життя, який хотілося б наслідувати.
4.  Мовою спілкування елітних груп.

Зберігши найкращі надбання минулих років у галузі освіти, педагоги України разом з науковцями розпочали її динамічну модернізацію. Вона спрямована на осучаснення освітянської діяльності з метою як найповнішого задоволення потреб громадян України, розвитку нації, держави, її економіки та інших сфер суспільного життя. Адже тільки через сучасну національну освіту, зможемо забезпечити конкурентність нації, держави дедалі у більш глобалізованому і системно конкурентному світі.

Для України, яка намагається інтегрувати у міжнародний простір, особливо важливим є створення умов для оволодіня іноземною мовою. Якщо раніше іноземна мова вивчалася лише для здобуття суми знань як одного з обов’язкових предметів навчальної програми, то зі змінами у суспільстві метою вивчення іноземної мови стало оволодіння нею як засобом міжособистісного спілкування відповідно до соціального замовлення [2, 4].

Комунікативний підхід до навчання іноземної мови якнайповніше відображає специфіку її вивчення у вищих навчальних закладах. Реалізація комунікативного підходу у навчальному процесі означає, що вироблення іншомовних мовленнєвих умінь і навичок у студентів відбувається в процесі іх іншомовної мовленнєвої діяльності, тобто оволодіння засобами спілкування спрямоване на її практичнее застосування у процесі спілкування. Набуття навичок говоріння, аудіювання, читання та письма відбувається завдяки реалізації цих видів мовленнєвої діяльності в умовах, що моделюють ситуації реального спілкування.

Метою комунікативно-орієнтованого навчання є оволодіння іноземною мовою як засобом спілкування. Об’єднання європейських країн у Єдиний Європейський Союз, створення спільного ринку, інтернаціоналізація промислових підприємств, мобільність і багатомовність в Європі зумовили різке підвищення зацікавленості до вивчення іноземних мов як інструменту комунікації.

Враховуючи сучасний стан міжнародних зв’язків у різноманітних сферах життя, вступ України у європейський і світовий простір, необхідно розглядати іноземну мову як важливий засіб міжкультурного спілкування. Сучасна вища школа повинна сформувати в студентів такий рівень знань, умінь і навичок, який дав би можливість її випускникам практично підтримувати спілкування з носіями мови на комунікативно високому рівні і крім утилітарного аспекту, вивчення мов повинно містити ще міцний соціально-культурний компонент [4, 75]. Культурне розмаїття мов має бути важливим засобом збереження людських цінностей. Вивчення іноземної мови означає «наближення до іншої, озброєння самого себе інтелектуальними засобами для зустрічі з реальним і невідомим, збагачення себе через знання культур і їх світосприйняття.
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НАВЧАННЯ СТУДЕНТІВ ЮРИДИЧНИХ СПЕЦІАЛЬНОСТЕЙ ЧИТАННЮ ПРОФЕСІЙНО ОРІЄНТОВАНИХ ТЕКСТІВ АНГЛІЙСЬКОЮ МОВОЮ
У статті висвітлюється важливість відбору навчального матеріалу з іноземної мови для студентів юридичних спеціальностей для того, щоб створити умови для вільного читання та розуміння студентами текстів з фаху та ведення бесіди на певні професійні теми іноземною мовою.

Ключові слова: підхід, навчання читання, іноземна мова для спеціальних цілей, самостійна робота.

The article highlights the importance of selection of the educational material of a foreign language for law students for making up purposes for reading and understanding the professionally oriented texts and having discussions on different professional topics.

Key words: approach, teaching reading, foreign language for specific purposes, self-directed learning. 
Цінність випускника юридичного факультету на ринку праці в умовах активного розвитку міжнародних зв’язків України у всіх сферах людської діяльності багато в чому визначається рівнем його мовної підготовки. Майбутнім спеціалістам у галузі юриспруденції відкриваються перспективи у вивченні різних напрямків розвитку сучасного законодавства та юридичної практики в інших країнах світу, професійне спілкування із зарубіжними колегами в ситуаціях професійної діяльності. 

У відповідності з Національною доктриною розвитку освіти в Україні система неперервної мовної освіти має забезпечити можливість практичного володіння хоча б однією іноземною мовою (ІМ). Головна та кінцева мета навчання ІМ студентів немовних спеціальностей передбачає забезпечення активного володіння випускниками немовних ВНЗ іноземною мовою як засобом формування та формулювання думок в галузі повсякденного спілкування і в галузі відповідної спеціальності. 

За Загальноєвропейськими Рекомендаціями студенти вищих немовних навчальних закладів освіти мають оволодіти загальновживаною та професійно орієнтованою іноземною мовою [3].

Нижчий від середнього рівень англомовної комунікативної компетенції студентів-юристів, відсутність мотивації до вивчення іноземної мови, ставлення до дисципліни як другорядного та необов’язкового предмету вимагає підвищення ефективності навчального процесу у вищому навчальному. Тому особливої актуальності набуває проблема пошуку ефективних моделей навчання іноземних мов для спеціальних цілей або моделей професійно орієнтованого навчання, які б стимулювали навчально-пізнавальну діяльність студентів.

Особливістю професійно орієнтованого навчання іноземної мови є врахування потреб студентів у вивченні дисципліни, що зумовлюються особливостями майбутньої професії. Ідея вивчення ІМ для спеціальних цілей узгоджується з діяльнісним підходом до навчання: коли в центрі уваги знаходиться студент зі своїми інтересами, потребами, когнітивними та емоційними здібностями. Тому професійно орієнтоване навчання розглядається нами як підхід до навчання ІМ, що побудований на потребах тих, хто навчається, і вважається ефективним засобом отримання додаткових знань з обраної спеціальності, одним із шляхів використання набутих знань у професійній діяльності. 

Досвід нашої роботи показати, що після закінчення школи найбільш розвиненим видом мовленнєвої діяльності студентів юридичних спеціальностей є читання. Фахівці юридичних спеціальностей пов’язують володіння мовою переважно з читанням тому, що ця сфера комунікативної діяльності є основним джерелом отримання спеціалістами необхідної інформації з книжок, журналів, інтернет джерел; служить основним засобом задоволення пізнавальних потреб; підвищує ефективність навчання в умовах відсутності іншомовного середовища [1].

Пропонуємо спеціально розроблену методику навчання читання професійно орієнтованих англомовних текстів у внз юридичного профілю, яка враховує наступні методичні принципи: 

· принцип професійної спрямованості; 
· принцип автентичності;
· принцип комунікативності.

Ф.В. Рожкова вважає, що принцип професійної спрямованості навчання повинен бути провідним методичним принципом, який необхідно враховувати й реалізовувати у процесі вивченні ІМ у непрофільних вищих навчальних закладах. Слід зауважити, що професійно-пізнавальна спрямованість навчання як один із факторів впливу на ступінь навчально-пізнавальної активності майбутніх спеціалістів – правників реалізується саме в процесі навчання читання професійно орієнтованих текстів, яке розглядається нами як володіння цим видом методичного принципу на комунікативно достатньому рівні для функціонування в професійній сфері. Це означає, що іншомовне читання фахових джерел повинно бути засобом отримання необхідної інформації з метою її застосування у спілкування із спеціалістами юридичної сфери, для поповнення фахових знань та професійного вдосконалення. Особливу роль у навчанні читання професійно орієнтованих текстів відіграє принцип автентичності, зміст якого полягає у відборі автентичного текстового матеріалу професійного спрямування та організації роботи з ним. Під фаховими джерелами для студентів – правників розуміється автентична література юридичного спрямування іноземною мовою [4].

Проведені опитування студентів юридичного факультету ЛЬДУВС свідчать, що наявні навчальні матеріали, які містяться у чинних підручниках, втрачають свою актуальність і створюють у студентів психологічне враження як практично мало актуальні та нецікаві. Тому одним з основних критеріїв відбору автентичних текстів повинен стати критерій новизни інформації.

Тематика автентичних професійно орієнтованих текстів посилює мотиваційну готовність студентів – правників до їх читання, потребу в отриманні інформації. Наприклад: студентам бакалаврам юридичного факультету варто запропонувати тексти на такі теми: «Етапи з історії формування права та законодавства», «Основні юридичні інформаційні джерела», «Розгляд цивільної та кримінальної справ», «Кіберзлочинність та боротьба з інтернет злочинами» та інші. Студенти магістри юридичного факультету проявлять інтерес до вивчення наступних тем: «Робота юриста з клієнтами. Ведення документації», «Робота з контрактами», «Професійна етика юриста», «Ведення судового засідання. Види судових договорів», «Призначення ділової зустрічі», «Рекомендації з дотримання корпоративної етики», тощо.

Під час процесу читання професійно орієнтованих текстів вагоме значення має опанування фаховою термінологією ІМ, володіння якою є важливим компонентом професійно спрямованої іншомовної комунікативної компетенції фахівця юридичної галузі, а також збагачення знань студентів – правників загальновживаною лексикою як основою для плідної інтерактивної мовленнєвої діяльності. У системі роботи, спрямованої на формування термінологічної компетенції, викладач повинен допомогти студентам ідентифікувати й розуміти основні значення спеціальної лексики й основних словотворчих компонентів термінів, підготувати їх до досягнення повного і точного розуміння інформації. 

Від тематики і змісту відібраного автентичного матеріалу залежатиме, наскільки ефективно викладач зможе організувати навчальну діяльність на занятті, створити ситуації для пошуку й аналізу визначеної інформації. Цей фактор пов'язаний з організацією діяльності студентів, при цьому завдання викладача, за Р.П. Мільрудом та ін., розглядати як допомогу під час вирішення навчальної задачі - вийти на пізнавальний результат, тобто «навчитися діяльності». Вважаємо, що організація спільної діяльності студентів щодо вилучення інформації з тексту має будуватися таким чином, щоб сама ця спільна діяльність навчала їх за допомогою завдань, які розроблені викладачем. Це мають бути проблемні завдання, які за своєю сутністю є комунікативними. В умовах діяльнісного підходу комунікативно орієнтоване навчання здійснюється через «діяльнісні завдання», які мають «проблемно-пізнавальну задачу». Такі завдання вимагають роздумів, інтерпретації й актуалізації фахової інформації, власних доказів, критичного мислення, коли студент свідомо піддає сумніву ті чи інші положення, думки чи висловлювання [2].

Ми вважаємо, що певні проблемні завдання розвивають вміння читання літератури за фахом як базового компонента інформаційної діяльності, відкриває можливості використання ІМ для вирішення професійних задач, допомагає реалізувати основну функцію вивчення іноземної мови у ВНЗ – формування у студентів професійної комунікативної компетенції. Рекомендується використовувати завдання, які відображають реальні ситуації професійного читання фахівця, розвивають уміння перетворювати інформацію в залежності від поставлених задач, використовувати набуті знання в нових ситуаціях.
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Вплив часової перспективи особистості на мотивацію учбової діяльності

У статті розглядається вплив часової перспективи особистості на її поведінку. Встановлено, що наявність часової перспективи, визначеність у професійних планах змінюють ставлення до навчальних завдань, підвищуючи рівень мотивації. Проаналізовано внутрішньо-зовні зумовлені цілі і ближні-далекі цілі студентів. Визначено, що тривала часова перспектива є ієрархічним ланцюгом взаємозв'язаних між собою цілей.  Встановлено, що при наявності тривалої часової перспективи, більш успішними у її реалізації будуть студенти із мотивацією досягнення (особливо, найближчих цілей), ніж студенти із мотивацією уникнення невдач.
  Ключові слова: часова перспектива, мотивація досягнення, мотивація уникнення невдач, учбова діяльність, учіння, активність, рівень мотивації, цілі, навчальні плани. 
The article examines the influence of time perspective on its individual behavior. It was established that the presence of temporal perspective, certainty in professional challenges change the attitudes towards learning tasks, increasing the level of motivation. Due to the goals inside-outside and close and distant objectives of the students are analyzed in the article. It is determined that the longer time perspective is hierarchical chain of interconnected targets. It is established that in case of a long-term perspective, students with achievement motivation (especially of immediate goals) will be more successful in its implementation than the students with motivation to avoid failure.
Key words: time perspective, motivation of achievement, motivation of avoiding failure, learning activity, learning, activity,  motivational level, objectives, learning plans. 

Багатоаспектність проблеми мотивації зумовлює складність у розумінні її сутності, структури, детермінації та функцій окремих мотивів. Зокрема, навчальна успішність студентів детермінована низкою факторів – соціологічних, психологічних і педагогічних. Серед психологічних факторів, до яких відносять інтелект, здібності, індивідуальний стиль діяльності, мотивація учіння має найбільш тісний зв'язок із часовою перспективою, оскільки є одним із компонентів змісту останньої. 
Вплив часової перспективи особистості на її поведінку є однією із найважливіших проблем не лише теорії, а й практичних досліджень у сфері психологічного часу. На думку Ж. Ньюттена, процеси, через які цілі і плани активують і регулюють поведінку, мають мотиваційну природу [3]. Цілі і перспективу майбутнього, у якій вони містяться, не можна розділяти – цілі локалізовані у цій перспективі, а сама перспектива будується на основі цих мотиваційних об'єктів. 

Як зауважує Ж. Ньюттен [3], тривала (із значним хронологічним розмахом) часова перспектива сприяє постановці суб'єктом віддалених цілей і виробленню довготривалих планів щодо власної поведінки. Суб'єкт із короткою часовою перспективою виявляється нездатним бачити віддалене майбутнє у пошуку засобів і цілей для задоволення своїх потреб. Як індивіду, що ніколи не виїжджала із свого містечка, важко уявити можливість своєї подорожі за межі країни, так і суб'єкт без перспективи майбутнього буде обмежений у постановці цілей і планів лише найближчими днями і годинами. Так, перспектива соціального схвалення сильніше впливає на окремі групи чоловіків і жінок; перспектива грошової винагороди більше мотивує представників робітничих спеціальностей, ніж людей, що належать до середнього класу.

Усвідомлення мети (складності, наявності засобів досягнення та обліку власних можливостей) збільшує ймовірність її досягнення, підсилює мотивацію студента. Коли індивід усвідомлює, що саме йому допоможе досягти мети, коли мета поділяється на відносно нескладні підцілі, то це посилює інтерес до діяльності, вселяє надію на позитивний результат.

Зокрема, М. Де Волдером і В. Ленсом встановлено, що більш мотивовані студенти розташовують свої мотиваційні цілі, плани і проекти у більш тривалих часових інтервалах, ніж менш мотивовані [5]. Актуальні дії більш мотивованих студентів спрямовуються на цілі, які розташовані не лише у відносно близькому, але й у більш віддаленому майбутньому. Тому можна припустити, що такі студенти приписують значущо більшу інструментальну цінність своїй роботі у виші для досягнення цілей у найближчому і віддаленому майбутньому. Таким чином, люди із більш тривалою перспективою не лише здатні розробляти значно різноманітніші та віддалені плани, але й ставити перед собою більш реалістичні цілі. Саме тому, вчені зазначають, що віддалені цілі набагато суттєвіше мотивують людей з більш тривалою перспективою майбутнього. На противагу цьому, люди із короткою перспективою майбутнього не можуть думати про надто віддалене майбутнє [5, с. 385–386]. 

Вищевказані тенденції підтверджують також результати досліджень М. Абреу, М. Пайшау і В. Ленс (2004) [1], Н.І. Мєшкова [2]. В останньому вивчались фактори навчальної успішності студентів І і ІІ курсу. Вчений встановив, що для досліджуваних із високими показниками успішності характерною є "віддалена мотивація": намагання стати висококваліфікованим спеціалістом, набути глибоких і міцних знань, успішно захистити диплом, успішно вчитись, на "відмінно" і "добре" здавати сесію, отримувати інтелектуальне задоволення. Отримані Н.І. Мєшковим результати дають підстави стверджувати, що для "слабких" студентів характерною є "коротка мотивація": бажання утриматись на факультеті, постійно отримувати стипендію, вивчати предмети лише в рамках навчального плану, виконувати лише те, що вимагають викладачі, отримувати схвалення з боку батьків, уникати осуду і покарань за неуспішність.

Вплив віддалених цілей на мотивацію актуальної поведінки може бути також пов'язаний із поведінковими структурами "засіб-ціль". Припускається, що як тільки індивід починає працювати для досягнення віддаленої цілі, між цією ціллю і активністю встановлюються каузальні зв'язки, і ступінь реальності такого цільового об'єкта прогресивно зростає. Структура "засіб-ціль" як міст заповнює інтервал між активністю суб'єкта і цільовим об'єктом. І, навпаки, порожній часовий інтервал не пов'язаний із діями індивіда збільшує психологічну дистанцію до цільового об'єкта.

Досліджуючи мотиваційну роль майбутнього, розглядаючи, як впливає на поведінку людини довго- і короткотривала перспектива, Ж. Сімонс, В. Ленс та інші [7] довели, що існує значущий взаємозв'язок між тривалістю часової перспективи і уявленням людини про корисність того, що вона робить у певний момент часу. Люди із довготривалою перспективою сприймають свою теперішню поведінку як більш інструментальну у досягненні широкого діапазону безпосередніх і майбутніх цілей, тому для них цінність вирішення актуальних задач, відповідно, є вищою. 

К. Ван Калстер, В. Ленс і Ж. Ньюттен (1987) виявили значущий зв'язок усвідомлення корисності поточної діяльності для досягнення майбутніх цілей із мотивацією учнів (вік 17-19 років) [8]. Учні 11–12 класів, які вважають своє навчання важливим для їх майбутнього (висока інструментальність), мають істотно вищі показники мотивації, ніж їхні однолітки, які набрали низькі бали за даним параметром. Проте, дослідниками був виявлений і ефект взаємодії інструментальності та емоційного ставлення до індивідуального майбутнього. Сприйняття інструментальності дійсно підсилює мотивацію учнів, але тільки тих, у кого позитивне ставлення до свого майбутнього. Приписування поточними оцінками в школі високої інструментальності спричинило протилежний ефект на мотивацію тих учнів, які негативно сприймали своє майбутнє. Отже, безрадісний погляд на майбутнє знижує мотивацію учіння.

Таким чином, проведений аналіз результатів вищеописаних досліджень свідчить про те, що розмах часової перспективи, а також сприйняття інструментальності або корисності завдання для майбутніх цілей, підвищує мотивацію до цього завдання у порівнянні із завданням, що не має наслідків для майбутнього [1, с. 581]. На думку Дж.В. Аткінсона і Дж. Рейнора, поняття інструментальності є центральним як для майбутньої орієнтації, так і для мотивації. Майбутня орієнтація або часова перспектива "впливає на мотивацію поточної діяльності за допомогою сприйняття її інструментальних відношень, як крок на довгому шляху, до більш віддалених майбутніх цілей і наслідків" [4, с. 5]. Вчені розрізняють ізольовані завдання досягнення, які не пов'язані із майбутнім, і два типи завдань досягнення, що орієнтовані на майбутнє, які можна віднести до залежних та незалежних рядів. 

Кожен із майбутніх кроків збільшує загальну мотивацію поточної задачі. Чим довший ряд, тим більший загальний внесок у мотивацію, але чим далі подія від поточного завдання, тим він менший. Це означає, що орієнтовані на успіх люди найбільш мотивовані досягти успіху у тих завданнях, які розташовані у хронологічно більш короткому часовому інтервалі. Для тих людей, які відчувають страх невдачі – все навпаки. Іншими словами, при рівних умовах, тобто при наявності тривалої часової перспективи, яка є ієрархічним ланцюгом взаємозв'язаних між собою цілей, більш успішними у її реалізації будуть люди із мотивацією досягнення (особливо, найближчих цілей), ніж люди із мотивацією уникнення невдач.

Як зазначають Дж. Хусман і В. Ленс, цілі студентів можуть бути розташовані на континуумі "внутрішньо-зовні зумовлені цілі" і "ближні-далекі цілі" [6]. Хоча майбутні цілі або часова перспектива можуть мотивувати студентів, ця мотивація виявляється зовнішньою. Студенти, які зацікавлені у навчанні через його корисність для майбутнього, для досягнення інших важливих цілей у близькому або далекому майбутньому, за визначенням, мотивовані зовнішніми факторами і саме тому це могло б перешкоджати виникненню у таких осіб внутрішньої мотивації учіння. 

Вчені виділяють три типи впливу інструментальності на внутрішню мотивацію учбової діяльності. У першому випадку учбова діяльність регулюється ззовні. При цьому інструментальність може зруйнувати природну допитливість студента і його потребу в знаннях і досягненнях.

У другому випадку – випадку ендогенної інструментальності, поточні цілі учбової діяльності учня середньої школи та його майбутні цілі як студента в університеті і, пізніше, як інженера формують ланцюжок цілей, які необхідно послідовно реалізувати. Такі цілі – як поточні, так і зовнішні щодо учбової діяльності, – є частиною більш далекосяжного завдання стати досконалим у математиці, фізиці, будівництві, іншими словами, стати професійним інженером-будівельником. Вказаний вид інструментальності може збільшити силу внутрішньої мотивації учбової діяльності.

У третьому варіанті (екзогенна інструментальність) важливою метою учня може бути висока успішність з усіх предметів, що є у навчальній програмі школи, які не пов'язані із його подальшими освітніми та професійними цілями. Такий тип інструментальності пов'язаний з адаптивною або оптимальною мотивацією. Учень комбінує внутрішню мотивацію з важливими майбутніми цілями. Якби учень вивчав лише предмети, якими він безпосередньо цікавиться, то він, ймовірно, ніколи б не поступив до інституту і не став інженером.

Отже, аналіз емпіричних досліджень часової перспективи особистості та її мотивації учбової діяльності дозволяє стверджувати, що часова перспектива є важливим фактором мотивації поведінки суб'єкта. Вплив часової перспективи особистості на її поведінку є однією із найважливіших проблем не лише теорії, а й практичних досліджень у сфері психологічного часу. Згаданий вплив можна звести до мотиваційного процесу, цілі і причинно-наслідкові структури якого регулюють поведінку. Часова перспектива впливає на мотивацію поточної діяльності за допомогою сприйняття її інструментальних відношень, як крок на довгому шляху, до більш віддалених майбутніх цілей і наслідків. Чим більший ряд цілей особистості, тим більший їх загальний внесок у мотивацію, а чим далі ціль знаходиться від поточного завдання, тим менший її вклад. При наявності тривалої часової перспективи більш успішними у її реалізації є суб'єкти із мотивацією досягнення, ніж із мотивацією уникнення невдач. Наявність часової перспективи, визначеність у професійних планах значно змінюють ставлення до навчальних завдань, підвищуючи рівень мотивації. 
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старший викладач кафедри українознавства 
(Львівський державний університет

 внутрішніх справ)

Використання інтерактивних методів навчання при викладанні української мови як іноземної
У статті доведено, що використання інтерактивних методів у навчальному процесі під час вивчення української мови як іноземної створює умови для розвитку самореалізації особистості і допомагає досягти високого інтелектуального розвитку студентів.

Ключові слова: процес навчання, інтерактивні методи навчання, вивчення української мови як іноземної
The article proves that using the interactive methods in the educational process while teaching Ukrainian as a foreign language creates conditions for the development of self-identity and helps to achieve a high intellectual level of students.
Keywords: educational process, interactive teaching methods, studing Ukrainian as foreign language
Те, що я чую, я забуваю.
Те, що я бачу, я пам’ятаю.
Те, що я роблю, я розумію.
Конфуцій
Для кращого запам’ятовування та відтворення інформації потрібне не лише пояснення викладача, а й напружена розумова робота студента, його активність суджень, інтерпретація ситуації.  Тому вивчення української мови як іноземної повинно бути методично обґрунтованим та досконало продуманим, адже обсяг матеріалу для засвоєння великий, а часу не завжди достатньо. 

При викладанні гуманітарних дисциплін, зокрема української мови,  найбільший ефект дає запровадження інтерактивних технологій колективно-групового навчання (групи 20 – 25 осіб).

Дослідження, проведені зарубіжними фахівцями-методистами, показують, що інтерактивне навчання дозволяє різко збільшити відсоток засвоєння матеріалу, оскільки такий метод отримування знань впливає не лише на свідомість того, хто вчиться, а й на його почуття, волю (дії, практику). Результати цих досліджень були відображені в схемі, що отримала назву „Піраміда навчання”.

Лекція –5% засвоєння
Читання –10% засвоєння
Відео/аудіо матеріали – 20 % засвоєння
Демонстрація – 30 % засвоєння
Дискусійні групи – 50% засвоєння
Практика через дію – 75% засвоєння
Навчання інших / застосування отримання знань відразу ж – 90% засвоєння
З піраміди видно, що найменших результатів можна досягти за умов пасивного навчання (лекція – 5%, читання –10%), а найбільших – інтерактивного (дискусійні групи – 50%, практика через дію  – 75%, навчання інших чи негайне застосування – 90%).  

Найбільш науково-пристосованою до умов викладання  занять української мови як іноземної є технологія «мозкового штурму». 

Правила «мозкової атаки» такі:

1. Вибір ведучого при рівноправному положенні всіх учасників (найчастіше ним є  викладач). 
2. Влада уяви. Позитивне ставлення до партнерів.
3. Можливі лише уточнюючі запитання, заохочення і підтримка  партнерів. Це не стосується  експертів. 
4. Неприйняття критичних зауважень і проміжних оцінок у процесі  «штурму» (наприклад, «погоджуюсь,  але можна і по-іншому»). Можливі доповнення і комбінування ідей.
5. Чіткість і узагальненість формулювання суджень, ідей. Дія за принципом: чим більше ідей,  рішучіша атака, тим ближче досягнення мети штурму.
6. Доброзичливий настрій і розкутість учасників.
7. Активність всіх учасників команд оцінюється балами. Пасивні учасники дають привід експертам знімати бали команді.
8. Оптимізм і впевненість у собі учасників навчального процесу.

Етапи і методика проведення «мозкового штурму»:
І.Формулювання навчальної проблеми. 
Визначення умов і правил колективної роботи. Вказується, що за порушення правил знімається від 2 до 4 балів із групи. Утворення робочих груп по 3-5 осіб і експертної групи, що повинна оцінити і відібрати кращі ідеї. Вся академічна група розподіляється на групи по 4 - 5 осіб. Експерти займають свої місця в групах. (Експерти вибираються із студентів, які досконало володіють матеріалом,  можуть аргументувати свою позицію.)

ІІ. Експрес-розминка.
 Швидкий  пошук відповідей на питання і завдання тренувального характеру, підготовлені викладачем. 

ІІІ. «Штурм» поставленої проблеми. 

Правила не нагадуються.  Ще раз викладач швидко уточнює завдання. Генерування ідей у групах під спостереженням експертів починається за сигналом педагога  одночасно у всіх групах. У групі учасники по черзі  висловлюють вголос свої ідеї. Експерти у своїх групах  фіксують ідеї, якість роботи кожного учасника, дотримання ними правил.  «Штурм»  проблеми в групах триває 10 - 15 хвилин.

ІV. Обговорення експертами  підсумків роботи груп.
V. Вибір найкращих ідей і їх оцінювання. 
VІ. Повідомлення про результати «мозкової атаки» («штурму») по черговості виконання  завдання чи за годинниковою стрілкою (обговорити заздалегідь).
VІІ. Публічний захист найкращих ідей.
А одним із домашніх завдань студентам можна запропонувати виконати вправу «сенкан», яка дозволяє виявити творчі здібності студентів. Суть цього методу така:     

Сенкан — це вірш, що складається з 5-ти рядків. 
1-й рядок має містити слово, яке позначає тему (звичайно, це іменник).
2-й рядок — це опис теми, який складається з 2-х слів (два прикметники).
3-й рядок визначає дію, пов'язану з темою; він складається з трьох слів (дієслів).
4-й рядок є фразою, яка складається з 4-х слів і виражає ставлення до теми, почуття з приводу обго​ворюваного.
 Останній рядок складається з одного слова; в ньому висловлюється сутність теми, робиться підсумок.
Наприклад, «сенкан» до тем «Мова як об’єкт вивчення» і «Іменник як самостійна частина мови»:
Мова                                                            
Складна Синтаксична
Утворює З’єднує Конструює
Основа менталітету кожної нації
Рідна        

Іменник

Самостійна Змінна

Називає Змінюється Виступає

Має багато особливих категорій

Предметність 

Отже, узагальнюючи вищесказане, звернемо  увагу на те, що використання інтерактивних методик у навчальному процесі вищих навчальних закладів, зокрема під час вивчення української мови як іноземної, створює умови для розвитку самореалізації особистості і допомагає досягти високого інтелектуального розвитку студентів. 

Така форма проведення практичних занять, на нашу думку, є найбільш результативною, адже при її використанні неможлива неучасть студентів у колективному взаємодоповнювальному процесі навчального пізнання. І тому це є гарним стимулом для навчання, адже не дуже хочеться виділитись серед колег своєю необізнаністю.
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Пасічник С.

Викладач кафедри іноземних мов
 та військового перекладу
(Львів)
ВИВЧЕННЯ ІНОЗЕМНОЇ МОВИ У ВІЙСЬКОВИХ ВИШАХ
У статті розглянуто питання вивчення іноземної мови курсантами у вищих військових навчальних закладах. Автор визначає, що практичні заняття з англійської мови повинні задовольнити потреби курсантів вищих військових навчальних закладів в сучасному світі. Запропоновано шляхи підвищення професійної комунікативної компетентності майбутнього офіцера з метою спілкування на міжнародному рівні. 

Ключові слова: комунікативна компетентність, військовий навчальний заклад, комунікативні здібності, мотивація, професіоналізм.

The paper highlights problems of the foreign language preparation of the cadets of the higher educational military institutions. The author states that practical English classes should meet the needs of cadets of the higher military educational institutions in the modern world. The ways of increasing of the professional communicative competence of the future officers in order to communicate at the international level are proposed.  

Keywords: communicative competence, military institution, communicative skills, motivation, professionalism.

Час диктує свої вимоги, і сьогодні ситуація з вивченням іноземної мови в вищих військових навчальних закладах значно змінилася. Проведення міжнародних військових навчань та міжнародних онлайн конференцій вимагають досконалого знання іноземних мов військовослужбовцями з метою проведення професійного діалогу з іноземними фахівцями.

Мета статті – акцентувати увагу на особливостях успішного вивчення іноземної мови у вищому військовому навчальному закладі.

Питання вивчення  іноземної мови у вищих військових закладах досліджувалось у працях О.Щерби, В. Балабіна, П.Черника, А.Шумки, Л. Захарової та ін. Поняття комунікативної компетентності розглядаються в роботах О. Бодальова, Ю. Ємельянова, В. Кан- Калика, О. Киричука, Я. Коломинського, О. Крилова, Н. Кузьміної, І. Ладанова,А. Панфілової, Л. Петровської, В. Сластьоніна, В. Семіченко, Н. Тарасевич, Т.Яценко та ін. 

Комунікативне направлення у вивченні англійської мови потребує всіх компонентів навчального  процесу. Досить цікавими є методи, що стимулюють активну розумову діяльність і спонукають курсанта висловлювати свої думки англійською мовою. Одним з таких прийомів  в методах комунікативного спілкування є комунікативне завдання.

Основним принципом комунікативно-орієнтовного навчання є мовна діяльність. Комунікативний підхід передбачає систему загальної діяльності; систему мовної діяльності; систему мовного спілкування (комунікації); систему власне   самої англійської мови; системне співвідношення англійської та рідної мов; систему мовних механізмів (мовне сприйняття, мовна взаємодія і т.ін.); текст як систему мовних продуктів; систему структурно-мовних утворень (монолог, діалог, монолог в діалозі, різні типи мовних висловів  та повідомлень і т.ін.); процес опанування англійською мовою; структуру мовної поведінки людини.  В результаті такого підходу формується, реалізується та діє система володіння англійською мовою в навчанні.[1;с.1] 

Велику роль під час використання комунікативного підходу відіграє принцип новизни. За Є.І. Пассовим цей принцип враховує: форму мовленнєвого висловлювання, зміст висловлювання, прийоми навчання, умови навчання, зміст навчання [2;с.108]. Принцип новизни реалізується у виборі методів, прийомів та форм навчання, що знаходить своє відображення у змісті вправ та завдань.

Активний та ефективний розвиток комунікативних навичок буде відбуватися лише за умов створення ситуацій практичного використання мови як засобу міжкультурного пізнання та взаємодії [3;с.5]. 
Військова освіта являє собою визначений процес становлення і розвитку особистості та передачі її соціального досвіду. Однак, на відміну від цивільної, військова освіта формує особистість військового фахівця, який повинен і здатен займатися військовою діяльністю.

У вищих навчальних закладах військового профілю з метою вдосконалення мовлення на фахові теми здійснюється переклад фахових текстів, робиться акцент розвитку уміння правильно і швидко передавати двома мовами необхідну інформацію, вільно володіти термінолексикою, яка передбачає знання термінології та характерних ознак організації військової термінології іноземних держав. Специфіка перекладу зумовлює необхідність дотримання трансформацій, що відтворюють системні особливості мови. Індивідуально-перекладацькі трансформації неприпустимі у фаховому перекладі, тому що адекватність перекладу документів є запорукою прийняття відповідальних рішень. 

Важливим напрямом у вивченні іноземних мов виступає особистісне орієнтоване навчання - це процес, спрямований на досягнення активності особистості та збереження цього стану. Найбільш істотним в плані активізації всього навчального процесу є максимальне використання можливостей, закладених у практичних заняттях, оскільки при скоєному рівні розвитку комунікативних засобів великого значення набувають такі джерела інформації, як інтернет, листування іноземною мовою, журнали, газети. Активізація занять з іноземної мови пов'язана перш за все з раціональною організацією пізнавальної діяльності курсантів з урахуванням їх індивідуальних здібностей і з розвитком уміння швидко орієнтуватися в тексті іноземною мовою, отримувати з нього необхідну інформацію. Саме продумана система навчального процесу дозволяє включати предмет іноземну мову в систему міжпредметних зв'язків і тим самим актуалізувати його значення для підготовки курсантів до успішної професійної діяльності в майбутньому.
Слід пам’ятати про швидкий розвиток та особливості іноземної військової мови в умовах технічного прогресу та глобалізації суспільства зокрема англомовне військове мовлення характеризується широким використанням військової термінології, емоційно забарвлених елементів військової лексики, експресивних виразів, чітких нормативних граматичних форм, скорочень в англійській військовій лексиці, специфічних мовленнєвих зворотів та інших мовних явищ, які важко сприймаються без опори на текст.

Лінгвістичні особливості військової лексики пов’язані з переосмисленням наявних у мові лексем. До військової лексики передовсім належать усі слова та словосполучення, що означають військові поняття, тобто поняття, безпосередньо пов’язані зі збройними силами, військовою справою, війною тощо. Крім того, до військової лексики варто віднести науково-технічні терміни, що вживаються спільно з військовими поняттями.

Особливості англомовного аутентичного мовлення військовослужбовців–носіїв англійської мови пояснюються широким використанням військової лексики, у якій важливе місце відведено військовій термінології та емоційно забарвленим елементам військової лексики і сленгу. Складність сприймання на слух військової термінології зумовлюється одночасним використанням як термінології офіційної, яка складається зі статутних термінів, так і нестатутної термінології, що вживається в усній мові військовослужбовців. [4,с.239]

Сучасна військова лексика перебуває в постійному динамічному русі. Особливо це стосується американської військової та військово-технічної термінології, вона безперервно змінюється за рахунок обмеження функціонування низки слів, зміни значень, безперервного поповнення новими термінами, наприклад, у зв’язку з реорганізацією видів збройних сил, виникненням і розробленням нових видів озброєння й бойової техніки, розробкою нових методів ведення війни [5,с.152]. Такі суттєві фахові особливості військової іноземної мови безпрецедентно впливають на підвищення комунікативної компетентності майбутніх офіцерів.

Умовами успішного навчання іноземної мови є контроль за виконанням усіх дій, що є складовими відповідної діяльності, увага до всіх внутрішніх і зовнішніх механізмів її реалізації, удосконалення операційного аспекту, глибокий аналіз спонукально-мотиваційних факторів, кожного виду діяльності, яка характеризується складною взаємодією мотивів, цілей, потреб, інтересів, інтенцій курсантів ВВНЗ і стимулів, що їх спонукають.

До підвищення мотиваційних ресурсів навчальної діяльності належить відмова від уніфікованих моделей навчання, які ігнорують особистісні характеристики майбутнього офіцера, акцентується увага на гнучкість побудови навчального процесу, варіативність його компонентів, зумовлених природою мотиваційно-спонукальної сфери суб’єкта навчання з урахуванням відповідності змістової сторони процесу мотиваційним орієнтаціям курсантів ВВНЗ при мотиваційному забезпеченню навчального процесу з метою створення режиму діяльності, адекватного мотиваційному підтексту навчання [6,с.382].
Отже, на інтегрованих заняттях з іноземної мови та перекладу вирішуються наступні завдання: подальший розвиток творчих умінь та навичок усного та письмового мовлення, здатності поглиблено читати, точно і всебічно розуміючи оригінальний англійський текст будь-якої складності; поповнення словникового запасу студентів та інтенсивна активізація лексичних одиниць, накопичених на попередніх етапах навчання; тренування та корекція навичок вимови; розвиток дискусійних та комунікативних умінь, навичок реферування та перекладу з української мови на англійську та навпаки; удосконалення професійних якостей , що включають навички спілкування та мовного посередництва.
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Іншомовна професійна підготовка майбутніх фахівців природничих спеціальностей: контроль знань
У статті розглянуті основні особливості організації тестового контролю знань майбутніх фахівців природничих спеціальностей у процесі їх іншомовної професійної підготовки. 
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The article deals with the specific features of the process of the future specialists majoring in science test control during their foreign language professional training. 
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Інтеграція України у Європейський та світовий простір зумовила постання особливих вимог до професійної підготовки фахівця, здатного достойно конкурувати на світових ринках праці. Забезпечення  виконання цих вимог зумовило необхідність підвищення ефективності навчального процесу, особливо, у вищій школі. З цією метою Державна національна доктрина розвитку освіти в Україні визначила необхідність становлення освіти нового типу, що відповідала б потребам розвитку і самореалізації людини у нових соціокультурних ситуаціях і задовольнила б потреби суспільства у фахівцях з високим рівнем професійної підготовки, здатних до творчої праці, професійного розвитку, освоєння і впровадження інформаційних технологій, які володіли б добре як рідною, так і іноземною мовами з метою спілкування у професійному середовищі, людей моральних та високоосвічених [4].  

У сучасних умовах розвитку і постійного розширення всебічних міжнародних контактів іноземна мова стає найважливішим засобом професійного спілкування і предметом всебічного вивчення вітчизняними та зарубіжними науковцями. Проблемами професійної підготовки фахівців негуманітарного профілю займались науковці: М. Архангельська, Г. Білецька, О. Вознюк, Г. Головченко, Р. Гришкова, І. Козловська, Ю. Маршавін, Н. Микитенко, Н. Ничкало, Н. Рідей, С. Рудишин, О. Тарнопольський та інші. Так, науковець Сура Н.А. визначає іншомовне професійне спілкування як процес, у межах якого забезпечується потенційна здатність учасників спілкування реалізувати обмін інформацією іноземною мовою, а також самостійно проводити пошук, накопичення й розширення обсягу професійно важливих знань у процесі природного іншомовного професійно орієнтованого спілкування із зарубіжними фахівцями [5, с. 8]

Іншомовна професійна підготовка стала вагомою складовою професійної підготовки майбутніх фахівців природничих спеціальностей. 

Одним із завдань підготовки майбутніх фахівців природничих спеціальностей, визначеним Галузевим стандартом вищої освіти України, є формування готовності до здійснення ефективної комунікаційної взаємодії в умовах професійного середовища [1]. Особливо актуальним, на нашу думку, є формування готовності до здійснення ефективної комунікативної взаємодії в умовах іншомовного професійного середовища. Адже, багато випускників вишів, володіючи високим рівнем готовності до професійного спілкування в іншомовному середовищі рідною мовою, не мають достатнього рівня готовності до такого ж спілкування іноземною. Такий стан речей не дозволяє їм достойно конкурувати на ринку праці, як в Україні, так і за кордоном. 

Для визначення ступеню готовності до ефективної комунікативної взаємодії застосовуються  різні методи контролю. Особливо популярним є, звичайно, тестовий контроль. Підписання Болонської декларації зумовило постання нових вимог до організації тестового контролю знань у процесі підготовки фахівців. Серед основних вимог забезпечення прозорості та достовірності оцінювання результатів навчання. Стрімкий розвиток комп’ютерних технологій та високий рівень комп’ютерної обізнаності студентів та викладачів зумовив пріоритетність використання системи тестування за допомогою комп’ютера для визначення рівня знань з іноземної мови професійного спілкування фахівців природничих спеціальностей у процесі їх іншомовної професійної підготовки. Саме комп’ютерні технології дозволяють здійснювати контроль якості навчання максимально ефективно, оскільки  результат визначається машиною, що, з одного боку, економить час викладача на перевірку результатів тесту, а, з іншого робить контроль прозорим.   

Значна кількість різновидів тестів дозволяють викладачам іноземної мови вибирати найбільш оптимальний варіант тестування. Так, Н.Герман та Н.Тягунова (таку думку підтримує й науковець І.Молоцька ) зазначають, що найчастіше укладачі використовують два види лінгвістичних тестів: американський та російський. Американський передбачає зображення на екрані комп’ютера всіх запитань та всіх відповідей. Студент має можливість самостійно вибрати послідовность відповідей на запитання тесту. Такий вид тестів дозволяє студентові повторити спроби у вирішенні тесту. Російський вид передбачає зображення на екрані лише одного запитання і однієї відповіді на нього. Студент обмежений у послідовності відповідей, бо, не відповівши на попереднє запитання, не може перейти до наступного. Якщо студент не встиг відповісти у відведений йому для цього час, відповідь вважається невірною [2, с.13]. Проаналізувавши ці два види тестів, можемо зазначити, що американський варіант тесту створює більш комфортну атмосферу контролю, адже студент може подумати над вирішенням тесту і повторити спробу. Російський варіант створює напружену атмосферу, адже багато студентів нервують і не можуть відповідати відразу. Та проте, російський варіант тесту мобілізує студента, дозволяє йому сконцентруватись і вирішити певні завдання професійного характеру, що в майбутньому підвищує його здатність працювати в екстремальних професійних ситуаціях. На нашу думку, американський варіант тестів може бути застосований для студентів молодших курсів, а російський для студентів старших. Використання російського варіанту тестів потребує попереднього тренування для формування у студентів адаптації.   Кожен вид тестування поділяється на підвиди: одноваріантний (на кожне запитання – одна вірна відповідь), багатоваріантний (на кожне запитання – декілька вірних відповідей). Тести можуть мати тренінговий характер (тренінгові) або використовуватись для контролю знань (контролюючі). За умови виконання тренінгових тестів студент може проаналізувати власні відповіді. Результатом контролюючих тестів є лише інформація про загальний бал. Для отримання максимально високих результатів  тестування повинно проводитись згідно певних етапів [3, с.15]:

1. Підготовчий етап впровадження тестів (викладач інформує студентів про структуру тесту, тип завдань, стратегії виконання).

2. Етап мотивації тесту (тест складається викладачем відповідно до завдань курсу).

3. Аутентичність (типи завдань повинні бути знайомі студентам).

4. Етап коректного оцінювання (результат тесту вираховується машиною, тому студент повинен бути ознайомлений з критеріями оцінювання).

Правильно укладені тестові завдання та використання комп’ютера у процесі тестування дозволяють викладачеві здійснювати ефективний контроль для визначення рівня готовності майбутнього фахівця природничих спеціальностей до здійснення ефективної комунікаційної взаємодії в умовах іншомовного професійного середовища.  

_____________________
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ДО ПРОБЛЕМИ НАВЧАННЯ ЧИТАННЮ Й ПЕРЕКЛАДУ ПРОФЕСІЙНО-ОРІЄНТОВАНОГО ТЕКСТУ НА ЗАНЯТТЯХ АНГЛІЙСЬКОЇ МОВИ У ВНЗ

Актуальність дослідження обумовлена необхідністю сучасного фахівця активно володіти хоча б однією іноземною мовою, користуватися іншомовною літературою для пошуку інформації в соціально-обумовлених сферах повсякденного життя і в своїй професійній діяльності. 

Ключові слова: пошукове читання, ознайомлювальне читання, вивчаюче читання, інтегруюче читання,  критичне читання,читання задля загального розуміння. 

Actuality of the research is stipulated for the necessity of modern specialist to know one foreign language, to use another language literature for searching information in socio-specified areas of everyday life and professional activity.

Key words: reading to search for simple information, reading to skim quickly, reading to learn from texts, reading to integrate information, reading to critique texts and reading to write, reading for general comprehension.

Обов’язковим компонентом професійної підготовки сучасного фахівця є володіння іноземною мовою. Тому навчання іноземній мові у немовному вузі носить як комунікативно-орієнтований, так і професійно- орієнтований характер. Зростаючі ділові та культурні зв’язки із зарубіжними країнами вимагають, щоб сучасні фахівці володіли навиками читання і перекладу документів, що супроводжують імпортну продукцію. Багато студентів вищих навчальних закладів прагнуть поряд із засвоєнням основної професії удосконалювати і знання іноземної мови. Вузівський курс продовжує шкільний і на цьому етапі важливо продовжити процес вивчення іноземної мови на більш якісному рівні, а також засвоєння соціокультурних знань і умінь, тобто студент повинен набути знання і уміння, необхідні для етичного й творчого самовизначення в соціальній і професійній сферах. 
Проблема навчання студентів читанню і перекладу професійно- орієнтованих текстів відображено у працях таких вітчизняних зарубіжних дослідників, як Г. В. Барабанова, Н. А. Бараненкова, Т. В. Бочарова, С. Г. Ва- віліна, А. Б. Гусейнова, З. В. Малюська, О. О. Стеценко, W. Grabe, M. Gilmour, S. Marshal, P. Strevens та ін. 

Мета статті полягає у розгляді основних етапів і видів читання та перекладу, характеристиці перекладацьких прийомів. 
Актуальність дослідження обумовлена необхідністю сучасного фахівця активно володіти хоча б однією іноземною мовою, користуватися іншомовною літературою для пошуку інформації в соціально-обумовлених сферах повсякденного життя і в своїй професійній діяльності. 

Навчання студентів іноземній мові у вузі традиційно було орієнтоване на читання, розуміння і переклад спеціальних текстів. Іноземна мова стає не лише інструментом формувань знань, але і засобом спілкування, у тому числі і професійного, а відповідно і показником професійної компетентності. Близько 400 мільйонів людей у світі сьогодні використовують англійську як другу іноземну мову. Більшість із цих людей є професіоналами, чий успіх цілком залежить від їхньої здатності розуміти публікації англійською мовою. Вивчення іноземної мови було і залишається складовою частиною процесу формування фахівця з вищою освітою. 
Питанням навчання читанню і перекладу іншомовних текстів за спеціальністю приділяється велика увага. Інтерес до цієї проблеми Психолого-педагогічні проблеми величезний, оскільки одним з основних завдань навчання іноземній мові фахівців різного профілю є створення у них автоматичних навиків читання з безпосереднім отриманням інформації з прочитаної літератури, що неможливо без перекладу. При навчанні читанню первинне значення має опанування структурної сторони тексту. Текст, як система мовного продукту носіїв іноземної мови, представляє особливу цінність як систематизований зразок функціонування мови і є однією із основних навчально-методичних одиниць навчання. 
Після закінчення вищого навчального закладу студенти повинні вміти самостійно читати й перекладати з повним розумінням нескладні тексти науково-популярної літератури, а також адаптовані художні тексти. Це кінцеві практичні цілі навчання, успішна реалізація яких залежить, перш за все, від самостійної та домашньої роботи студентів. 
Особливість викладання англійської мови за професійним спрямуванням полягає у фаховому контексті обраної спеціальності, основним актуальним завданням якої є оволодіння знаннями фахової терміносистеми і набуття умінь використовувати вузькоспеціалізовану лексику для виконання навчальних професійно орієнтованих завдань, спрямованих на подальше спілкування у виробничих ситуаціях [2, с. 25]. 

Однією з основних цілей програми англійської мови за професійним спрямуванням є розвиток навичок читання й перекладу фахових текстів. Деякі вчені відзначають, що студенти в основному страждають від обмеженого запасу загальновживаної лексики, а не технічних термінів. М. Гілмор і С. Маршал, наприклад, стверджують, що труднощів студентів пов’язані не з відсутністю знань термінології зі своєї спеціальності, а з відсутністю знань загальновживаної лексики англійської мови [7, с. 145]. 
Читання як вид мовної діяльності завжди має на меті розуміння тексту, і його очікуваний результат визначає як кількість отриманої з тексту інформації, так і характер її переробки. Завдання роботи з фаховим текстом полягають у отриманні інформації з тексту в об’ємі, необхідному для вирішення конкретного мовного або комунікативного завдання. І, залежно від ситуації і від виду читання, точність і повнота отриманої інформації можуть розрізнятися [3, с. 56]. 
Необхідно зазначити, що фактично під час навчання професійно- орієнтованому читанню студентів немовних факультетів виявляються слабкі базові знання багатьох з них, зокрема в читанні, і вони не можуть працювати з англомовними джерелами у своїх наукових дослідженнях. Це правда, що деякі з них можуть спілкуватися англійською мовою, проте є проблеми, пов’язані з навичками читання. Наявність хороших навичок читання професійно-орієнтованих текстів дозволяє студентам немовних факультетів підтримувати їх академічні знання, розвивати особистість та досягати професійного успіху. Крім того, читання є дуже важливою навичкою для студента, яка забезпечує йому доступ до подальшого вдосконалення мови та для продовження особистої освіти [9, c. 200]. 
Отже, навчання професійно-орієнтованого читання включає такі етапи: 
– передтекстове введення мовного матеріалу для формування тематичного термінологічного мінімуму; 
– самостійне читання автентичного навчального тексту; 
– навчальне аудиторне читання тексту, що супроводжується серією текстових вправ для розуміння змісту прочитаного; 
– робота над функціонально-композиційною структурою тексту з метою анотування тексту [7]. 
Зауважимо, що ефективність вивчення іноземної мови забезпечується задіяністю різних видів читання, їх взаємодією та відповідністю послідовності видів читання цілям та завданням комунікативної ситуації. 

У зарубіжній методиці В. Грейб та Ф. Столлер виділяють шість видів читання, які в нашій термінології представлені як: пошукове (reading to search for simple information), ознайомлювальне (reading to skim quickly), вивчаюче (reading to learn from texts), інтегруюче (reading to integrate information), критичне (reading to critique texts and reading to write) та читання задля загального розуміння (reading for general comprehension) [8, с. 6]. 

Пошукове (reading to search for simple information) є видом читання, який відповідає пошуковому та переглядовому читанню за класифікацією С. К. Фоломкіної. У процесі такого читання читач переглядає (scan) текст шукаючи певні слова, інформацію або типові фрази. 

Ознайомлювальне читання (reading to skim quickly) також збігається з традиційною точкою зору вітчизняної методики на ознайомлювальне читання, оскільки метою такого читання визнається формування загального уявлення про текст, визначення основних думок та найбільш суттєвих деталей прочитаного. 

Вивчаюче читання (reading to learn from text) може бути співвіднесеним із вивчаючим читанням у вітчизняній методиці. Про це свідчать такі характеристики цього виду читання, як: використання в академічному або професійному середовищі; доволі повільний темп, що пов’язано з перечитуванням, осмисленням та запам’ятовуванням фактів з тексту; опора на фонові знання та прихід до умовиводів. 

Інтегруюче читання (reading to integrate information) можливо б було розглядати як складову вивчаючого читання, але автори класифікації наполягають на тому, що цей вид читання йде на крок далі за читання задля отримання знань із тексту, оскільки читач має інтегрувати риторичну та контекстуальну інформацію тексту та породжувати власне уявлення про це взаємовідношення. 

Інтегруюче читання передбачає прийняття рішень щодо важливості додаткової, допоміжної або суперечливої інформації та необхідності реструктуризації теоретичного фрейму для пристосування інформації з численних джерел. 

Критичне читання (reading to critique texts and reading to write) збігається із критичним видом читання, запропонованим З. І. Кличніковою [4, c. 68]. Цей вид читання визначається високим рівнем розвитку вмінь читання, здібністю аналізувати зміст та мовну форму, відрізняти факти від поглядів, піддавати сумніву прочитане, усно та письмово викладати свою точку зору. 
Виділення читання задля загального розуміння (reading for general comprehension) в окрему категорію пояснюється двома факторами, що дають змогу відокремити цей вид читання від ознайомлювального читання. По-перше, загальне розуміння є головною метою читання, яка є основною серед більшості інших цілей. По-друге, читання задля загального розуміння є складнішим процесом, ніж часто вважається. Коли таке читання здійснюється «вмілим» читачем, воно потребує дуже швидкого та автоматичного опрацювання слів, розвинутих навичок формування презентацій основних ідей та ефективної координації багатьох процесів за обмежений проміжок часу. 
Підготовка до читання і перекладу здійснюється у процесі відпрацювання операцій, які входять у дві групи рецептивних мовних вмінь. Перша група вмінь забезпечує сприйняття і перекодування інформації на мовному рівні і включає в себе такі вміння: швидко розпізнавати слова, які вивчаються, та співвідносити їх значення з контекстом; вибирати із слова знайомі елементи; встановлювати змістові відношення між словами і т.д. Отже, над кожною лексичною одиницею рецептивного мінімуму слід ретельно попрацювати. Друга група вмінь пов’язана із отриманням фактичної інформації та її усвідомленням. До неї відносяться вміння: виділяти в реченні (абзаці) високоінформативні та низькоінформативні групи слів; випускати одиниці тексту без шкоди для сприйняття; виділяти основне тематичне поняття та синтезувати базисну фразу; з базисних фраз конструювати модель реферативного перекладу; давати оцінку викладеним фактам; інтер- претувати прочитане. 
До недавнього часу психологи та методисти вважали доцільним переклад тексту рідною мовою для його розуміння. Нині викладачі керуються принципом розуміння тексту без його перекладу, який вітчизняні фахівці називають – безперекладне розуміння тексту. Н. А. Бараненкова під цим видом має на увазі таке розуміння тексту, як при читанні його рідною мовою. На її думку, для досягнення цієї мети викладач повинен, по-перше: навчити отримувати загальну інформацію про прочитану статтю чи текст; по-друге, навчити швидко і точно вибирати необхідну інформацію з прочитаного [1, с. 77]. 
На перших етапах навчання і розуміння професійно-орієнтованих текстів студент, для усвідомлення інформації, намагається перекласти його рідною мовою, оскільки іноземною він ще не мислить. Такий переклад завжди присутній: усвідомлення інформації йде через рідну мову. Лише в подальшому на певних етапах навчання відбувається перехід до безперекладного розуміння спочатку окремих уривків, а потім і усього тексту в цілому.
На різних етапах навчання використовуються різні види перекладу.
На першому етапі розуміння тексту переважає письмовий переклад, частіше суцільний ніж вибірковий. Студенти виконують переклад самостійно в позаурочний час, на занятті лише перевіряються і порівнюються варіанти перекладу, аналізуються граматичні та лексичні явища, що викликали труднощі під час роботи з текстом. Мета письмового перекладу – привчити студентів до глибокої вдумливої та ретельної роботи з текстом [1, с. 79].
На другому етапі переважає усний вибірковий переклад як вид аудиторної перевірки. Мета усного перекладу – перевірити уміння та знання, отримані на першому етапі. Усний переклад близький до безперекладного розуміння тексту. На цьому етапі у студентів викликає труднощі не весь текст, а лише окремі речення. 
При перекладі термінів з англійської мови на українську можуть бути використані такі перекладацькі прийоми: транслітерація, калька, переклад – опис [5, с. 8]. Транслітерація – це передача літер одного алфавіту за допомогою літер іншої мови: charactran – характран (електронно-променева трубка). Такий переклад супроводжується пояс- ненням. Калька – дослівний переклад складових частин складного терміну й утворення його структурно-смислової копії: interdependence-взаємо- замінність. Переклад-опис застосовується тоді, коли в українській мові не вдається підібрати короткий, точний і зрозумілий аналог. Незважаючи на громіздкість такого перекладу, його досить часто використовують. Наприклад: entrance – число однакових інтегральних схем, які можна підключити на вхід до логічного прикладу; sortrance число однакових інтегральних схем, які можна підключити на вихід від логічного приладу. 
Для того, щоб уникнути граматичних непорозумінь при перекладі англійського тексту на українську мову, необхідно добре володіти мовними явищами двох мов, щоб вибрати правильний варіант їх перекладу, та мати достатню педагогічну підготовку, тобто знання предмета, про який іде мова. Основні труднощі перекладу професійно-орієнтованого тексту пов’язані не з перекладом окремих термінів, які зафіксовані в термінологічному словнику, а з передачею правильного змісту кожної фрази, якому далеко не завжди відповідає дослівний переклад. Отже, для того, щоб пояснити студенту, на чому треба зосереджувати свою увагу при перекладі фахового тексту, перш за все треба вивчити спрямованість, тематику, використання термінології, добре знати ту чи іншу сферу науки чи техніки. 
Для здійснення цих видів роботи необхідно дотримуватися такої послідовності, щоб кожен попередній крок готував студента до наступного, що забезпечить краще засвоєння матеріалу, комплексний характер роботи над текстом із застосуванням всіх видів мовленнєвої діяльності. 

Таким чином, встановлено, що при навчанні читанню первинне значення має опанування структурної сторони тексту, який є однією із основних навчально-методичних одиниць навчання. Переклад є досить ефективним засобом контролю та перевірки розуміння прочитаного. Для розуміння професійно-орієнтованого тексту студент використовує письмовий, а згодом усний вибірковий переклад, який близький до безперекладного розуміння тексту. В перспективі, на основі проаналізованих видів перекладу, вважаємо доцільним більш глибоко розглянути проблему безперекладного розуміння тексту. 
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СПОСОБИ ТВОРЕННЯ ТЕРМІНІВ АНГЛОМОВНОГО ПРАВНИЧОГО МЕДІА ДИСКУРСУ
Кожен галузевий дискурс має певні стилістичні, лексичні та  синтаксичні текстові ознаки, які визначаються його прагматичною спрямованістю. У цьому сенсі правничий медіа дискурс не є винятком. Поняття дискурсу часто вико​ристовується поряд, а інколи й синонімічно з такими поняттями, як комунікація, мова певних видів діяльності, мовна поведінка та ін. Відтак дискурсивна парадигма дослідження мови становить певний ракурс описання й аналізу останньої.
Ключові слова: медіа дискурс, комунікація, словотворення, правничий, правовий.

Every type of  discourse has certain stylistic, lexical and syntactic text features that are determined by its pragmatic orientation. In this sense, legal media discourse is no exception. The concept of discourse is often used along and sometimes synonymous with such concepts as communication,  language activities, language  behavior. Discursive paradigm of language is a certain  description and analysis of it.
Key words:  media discourse, communication, word formation, law, legal.

Зважаючи на те, що красномовство є комунікативним феноменом, воно підпадає під дію законів комунікації. Нині поширеним є розуміння публічного мовлення, зокрема медійного, як того чи іншого виду дискурсу. Дискурсивна парадигма ґрунтується на роботах французьких структуралістів, які приділяли певну увагу риториці, розрізняючи її лінгвокультурні модуси.  Правничий дискурс включає у себе прагматичні, етичні, етнічні, соціальні, психолінгвістичні моменти. Лінгвістика та граматичні особливості дискурсу мають схожі завдання з риторикою, оскільки лінгвістичний і риторичний аналізи мови спираються на позамовні моменти. 
У галузі правознавства загалом дискурс існує як в усній, так і в письмовій формі. Усна форма може бути спонтанною і заздалегідь підготованою. Письмова – виключно заздалегідь продуманою і підготованою. Відповідно змінюється і стиль дискурсу: від розмовного до повністю формального. Однак відповідна правнича термінологія буде наявна у ньому в обох випадках. 

В англомовному медіа дискурсі функціонує чимало сталих словосполучень, які торкаються різних сфер життя суспільства, але водночас мають високий відсоток використання у правничому англомовному медіа дискурсі. Наприклад: State language – державна мова; political doctrine – політична доктрина; political elite – політична еліта; intellectual elite – інтелектуальна еліта. Наведемо кілька прикладів з  англомовного медіа дискурсу: The magazine issued by immigration has changed a foreign political doctrine of the state and the mentality of the state’s political elite . In order this to happen, he says that government cannot interfere with business, and that the City could become more user friendly by getting rid of the “red tape”. An agreement was signed with the Investment Guarantee Agency that operates under the auspices of the World Bank . Parties that failed to pass the barrier included the pro-government Agrarians with 3,6% the Reforms and Order bloc with 3,13% and the Democratic Party bloc with 1,23% . President, who was present in the Rada when the constitution was passed, called the occasion an historical event which will occupy, one of the main places in the recent history of Ukraine . Rada adopts law on presidential elections [1, с.287]. 
Часто вживаними у правничому медіа дискурсі є лексичні словосполучення на зразок: right of negative vote – право негативного голосу ; right of veto– право вето, make a decision– приймати рішення, виносити рішення; the final decision – кінцеве рішення; structural reforms – структурні реформи; official status – офіційний статус; to be the head– бути на чолі, очолювати ; social orientation– соціальна орієнтація; national problem– національна проблема; political figure– політична фігура; initiative – ініціативний комітет committee; he current reforms– сучасні (поточні) реформи; to occupy the place– посідати місце; structural changes – структурні зміни; electoral machine – виборча машина; political crisis – політична криза; crimes against humanity – злочини проти людства; our force is in our unity– наша сила в єдності; human rights– права людини; social interests – соціальні інтереси; to compete for place in the life– змагатися за місце в житті; to keep in mind– зберегти в пам’яті ; first Lady – перша леді; health care system– система охорони здоров’я ; nuclear disaster– атомна катастрофа; fair play – гра за правилами; key issues – ключові питання; to find out the truth– виявляти істину; to ruin a reputation – руйнувати репутацію; a matter of speculation – предмет спекуляції; behind closed doors – за закритими дверима; to wash smbs. hands– вмивати руки; strong stand – сильна пропозиція; a sphere of influence– сфера впливу; lose credit with somebody – вийти з довіри, втратити свою репутацію в очах когось; state administration - державна адміністрація; carry conviction– бути переконливим, переконувати, вселяти переконаність; come to the point– доходити до вирішального моменту; bring into accord – погоджуватись, дійти до згоди; turn the balance – вирішити кінець справи balance  та ін.[1, с.199]. 

Дискурс у галузі правознавства, як бачимо, має певні мовні особливості різного рівня. До лексичних особливостей належить широке вживання юридичної термінологій, архаїзмів (hereto, herein, hereby, hereof, thereof);існування термінів-синонімів, що утворюють пари (will – bequeath, aid – abet), висока частотність вживання сполучника any [2, с. 296]. 

Специфіка правової термінології визначається тим, що в силу актуальності правові терміни виходять за межі вузького ужитку і стають загальновживаними. Мова суспільства є також безпосереднім відображенням рівня загальнонаціональної свідомості.   Відомо, що мова – живий організм, який постійно змінюється. У ньому відмирає архаїчна, застаріла лексика, а натомість з’являється неологічна, що найкраще відображає реалії сучасності. Сьогодні цілком неологічними є сектори, що окреслюють сучасну англомовну картину світу, яка знаходить всебічне відображення і у правовому полі: „Комп’ютерні технології”, „Світ бізнесу”, „Людина і суспільство”, „Наркотики”, „Масова культура”,  „Спосіб життя та проведення дозвілля”  та ін. 
Переважну більшість правничих термінів складають іменники, що утворилися морфологічним способом: дієслово + or/er; -ance/ence; -ment; -ing; -ant та ін.: ( to murder – murderer, to mark – marker, to disturb – disturbance, to depend – dependence, to commit – commitment, to fingerprint – fingerprinting, to assist - assistant);Продуктивним з точки зору утворення номінативних понять у галузі правознавства є суфікс -ery: (to forger – forgery, to rob – robbery, knave – knavery). Іменники, які означають особу, яка вчинила вбивство, або засіб для винищення чого-небудь чи кого-небудь утворюються за допомогою суфікса –cide; (genocide, homicide, regicide, suicide, matricide). Слова, що вказують на особистісні переконання і зумовлену ними поведінку як правило утворюються від суфікса –ism: (extreme – extremism, hooligan – hooliganism). Однак, найпродуктивнішими моделями неологічного словотворення загалом, і утворення термінів зокрема, на думку найсучаснішої дослідниці неологічних процесів англійської мови як складової мовної картини світу Андрусяк І.В., є: словоскладання - n + n =N (date rape, affinity card, disaster film); a + n =N (active system, new politics); суфіксація – v   + -ing =N (bad-mouthing, faxing); v + -er =N ( breaker,  belonger,  clamper); n +  -ing = N (ambushing, authoring, gazetting); n + -er  = N (funker, hotter, huffer); n + - ism = n (bufferism, gangstaism, foodie-ism); деривація з участю комбінованих неологічних форм – Euro - + n = N (Eurobond, Euro-MP); mega- + n = N (megazoo, megabase); tele - + n =N (telebanking, teleshopping, telecomputer); bio + n =N (biobottom, biomass, biodiversity); eco- + n = N (ecopolitics, ecopolicy, ecofreak); префіксація – de- + v = V (deprogram, deselect, deregulate); конверсія – N =V (bin, box, clock, office); A = N (alliterate, baggy, casual); N =A (cat, cowboy, multimedia) та ін. [3, с.11].

Основна вимога до термінологічних новотворів – лаконічність та  доступність.  Безперечно, сучасна англійська мова містить термінологічні  неологізми, які були утворені наприкінці ХХ - початку ХІ століття, тому у процесі навчання іноземної мови варто враховувати наслідки лінгвокреативної діяльності людини крізь призму соціокультурних зв’язків між народами, що є одним з основних аспектів  європейської інтеграції нашої держави. 

 Варто також проаналізувати праці основних дослідників вербальних механізмів мовної адаптації до навколишнього середовища та шляхів і способів відображення останнього за допомогою різнотипних мовних одиниць -  Ю. Жлуктенка, О. Боярської, О. Клименка, В. Заботкіної, О. Поздняковаої, Дж. Олджео, Дж.Ейто, Дж. Кенона та ін. 

В англійській мові кінця ХХ століття, як і у інших мовах європейських держав, утворення термінів зумовлене перш за все когнітивним чинником, тобто яскраво вираженою пізнавальною діяльністю людини, спрямованою на адекватне відображення подій і фактів реального життя й усвідомлення свого місця у ньому, необхідністю найменувати нові об’єкти та явища, які осмислив і вичленив у своїй картині світу її носій.

Отже, вербалізація в сучасній англійській мові нових структурних різновидів знань та досвіду людини відбувається з участю усіх способів словотворення. Найпоширенішими серед усього інвентаря словотвірних моделей є комбіновані форми. Однак, на сучасному етапі розвитку англійської мови у англомовному правничому медіа дискурсі найчастіше використовуються такі способи творення термінів, як словоскладання, суфіксація, семантична деривація та словопродукування з участю комбінованих форм.     

_____________________    
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ВАЖЛИВІСТЬ ЗНАНЬ АНГЛІЙСЬКОЇ МОВИ ДЛЯ УСПІШНОЇ АДАПТАЦІЇ У НАВЧАЛЬНОМУ СЕРЕДОВИЩІ США
У статті розглянуто головні питання адаптаційного процесу іноземних студентів до навчання в університетах США з точки зору важливості знань англійської мови та зазначено необхідність оволодіння англійською мовою на достатньому рівні для успішного навчання в іншомовному навчальному середовищі.
Ключові слова: процес адаптації, культурна адаптація, університети США, освітнє середовище, радники студентів, спілкування.
The article outlines the main issues of foreign students’ adaptation process to study at the US Universities in terms of the importance of the English language. It also notes the need for mastering the English language at a sufficient level for getting results in foreign language learning environment.

Key words: foreign students’ adaptation process, cultural adaptation, the US universities, educational environment, students’ advisors, communication.
Інтернаціоналізація сучасної вищої освіти актуалізує проблему адаптації іноземних студентів до незнайомої їм дійсності вищої школи іншої країни. Сьогодні у світі приблизно двоє зі ста студентів, які навчаються у вищій школі – іноземці, серед яких в кількісному відношенні традиційно переважають громадяни країн, що розвиваються. Найбільший контингент іноземних студентів приймає вища школа США (більше 30% загальної кількості студентів-іноземців у світі), наступними у рейтингу є Франція, Німеччина, Великобританія, Канада, Бельгія та Японія. Для деяких ВНЗ України це питання є також актуальним.

Іноземні студенти, успішні у своїй країні, прибувши у США, стикаються з новою культурою, мовою та навчальною системою закладу. Важливою є їхня обізнаність про адаптацію, яку вони повинні пройти, що є пов’язана в тій чи іншій мірі з розчаруванням, тривогою, браком контролю над своїм життям, зниженням самооцінки і неможливістю виразити почуття та думки іншим особам. 
Американські дослідники Деніс Л. Долан, др. Філіп МакНайт та др. Теодор Вільсон виділили три головні тези з цього питання: 1) міжнародні студенти не лише повинні пристосовуватися до умов культурного життя, але і до незнайомого стилю навчання; 2) знання англійської мови є фундаментальні та важливі, оскільки розмовні навики є необхідні у всіх сферах адаптації; 3) університетам необхідно краще готувати міжнародних студентів до навчання, що пожвавить процес обміну думок між американськими та іноземними студентами.

Метою статті є пояснити вплив знань англійської мови на процес адаптації іноземних студентів до нового навчального середовища у ВНЗ США.

Слід зазначити, що адаптаційні можливості є предметом вивчення цілого ряду наук, включаючи всі гуманітарні та медико-біологічні. Тим не менше, немає загальноприйнятого визначення терміну адаптації. Слово «адаптація» (від лат. Adapto - пристосування) виникло в біології для визначення процесу пристосування будови і функцій організму (класів, популяцій, видів) до умов оточуючого середовища. 

Соціально-психологічну адаптацію визначають як адаптацію особистості до соціальних проблемних ситуацій, звикання індивіда до нових умов зовнішнього середовища з витратами певних зусиль, пристосованість індивіда до середовища. Референтними показниками адаптованості є позитивні емоції у відносинах з оточуючими, задовільне самопочуття і відчуття душевного комфорту [1].

Важливо є розглянути головні три питання адаптаційного процесу: 1) які компоненти складають успішний процес адаптації; 2) які змінні спричинять зменшення стресу у культурному пристосуванні; 3) яким чином міжнародні студенти можуть бути підготовані до навчання у США.
Міжнародні студенти проходять тестування з англійської мови. З належним рівнем знань англійської мови вони зараховуються на навчальні курси разом з американцями. Однак, студенти, які показали недостатній рівень знань, повинні пройти курси англійської мови в університеті, їм не дозволяється записуватися на звичайні курси разом з американськими студентами, оскільки звичайні класи проходять в американській навчальній традиції та стилі, де іноземні студенти повинні брати участь у дискусіях, справлятися з щоденними завданнями, робити презентації та змагатися з американцями здобутими очками на іспиті. Міжнародні студенти повинні пристосуватися до американського стилю життя, мови, культури, що забезпечить успішний процес адаптації для того, щоб успішно досягти свої навчальні цілі. Викладачі, адміністратори та радники допомагають їм у культурній, навчальній та мовній адаптації.

Зазначимо, що викладачі англійської мови як другої іноземної будуть більш ефективними, якщо будуть розуміти складний процес культурної адаптації, який проходять іноземці, їхні цілі, проблеми, збентеження та тривоги. Як головні учасники у підготовчій стадії до навчання викладачі повинні також  пропонувати існуючі програми, покликані допомагати іноземцям у їхній адаптації, оскільки студенти навчаються краще, коли зазнають менше стресу від культурного шоку. Можна погодитися з думкою Манте Бромлі, що, покращуючи рівень викладання і беручи до уваги диверситивність груп, відповідальний персонал університету має можливість зменшити стрес міжнародних студентів у процесі адаптації. Наприклад, викладачі можуть зменшити тривогу іноземців на заняттях, пропонуючи їм посильні завдання, які можна успішно виконати, і поступово їх ускладнювати, вже коли вони почувають себе упевненими.
Дослідження з культурної адаптації міжнародних студентів стверджують дію культурного чинника на вивчення мови. Більшість дослідників вважають, що мова і культура є тісно взаємопов’язані. Згідно з Брауном (1994): «мова є частиною культури і культура є частиною мови, вони окремо не можуть існувати без втрати значимості або мови, або культури [2, p. 65]. 

Немає сумніву, що стан тривоги при вивченні іноземної як другої мови може бути психологічно пов’язаний з культурним шоком, тому іноземці часто уникають спілкування іноземною мовою, що призводить до зниження мотивації покращення  рівня знань англійської мови. На цій стадії вони будуть уникати спілкування з американськими студентами [3]. Але ж, згідно зі Стюартом(1992) (p. 73), спілкування є ключем до зменшення тривоги, оскільки мовна підготовка є важлива, оскільки є пов’язана з культурною адаптацією міжнародних студентів.
Можна погодитися з Брауном, що  нова мова, яка вивчається на своїй батьківщині,  відноситься до «іноземної мови», а, якщо – у країні, де ця мова є рідною, то вона вважається «другою мовою». Тому є доцільно покращувати знання англійської мови саме у мовних центрах, на курсах при університетах США або беручи приватні уроки. 

Однак, вивчення другої мови – це процес довготривалий: для вивчення академічної англійської мови необхідно 6 років навчання, а за рік іноземці можуть лише покращити свої знання з мови. Тому іноземні студенти часто мають труднощі на заняттях у написанні конспектів, розумінні підручників, слуханні та сприйманні лекцій, написанні письмових робіт, проектів тощо [4].

Та, вивчення англійської мови як другої іноземної є лише одним аспектом культурної адаптації. Якщо адаптація до нової групи проходить успішно, тоді оволодіння мовою відбувається на відповідному рівні. Крім цього, соціальний і психологічний контакт із новою групою є також необхідним, що сприяє навчальному процесу.  

Отже, можна виокремити важливі складники успішного пристосування до нового навчального середовища, а саме: 1) достатній рівень знань англійської мови як мови навчання та спілкування; 2) створення університетських курсів міждисциплінарного культурного пристосування; 3) заохочення позакласового спілкування між самими студентами та студентами і викладачами. 
______________________
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ЦЕЛИ И СОДЕРЖАНИЕ РАЗРАБОТКИ И ВНЕДРЕНИЯ ИННОВАЦИОННЫХ ТЕХНОЛОГИЙ В ПРАКТИКУ ОБУЧЕНИЯ ИНОСТРАННЫМ ЯЗЫКАМ КУРСАНТОВ ОВД
Рассмотрены аспекты совершенствования учебного процесса обучения иностранным языкам работников ОВД в контексте его влияния на становление личности. Анализируются различные методики, цели и содержание инновационных технологий развития интеллектуального воспитания, как базового условия эффективности учебного процесса. 

Ключевые слова: педагогика, методология, инновационные технологии, эффективность учебного процесса.

The questions of the improving of educational process of teaching foreign languages of workers OIA in the context of its influence on the development of personality of their personalities are determined. The different methods, objectives and content of innovative technologies’ development of intellectual education as a basic condition for the effectiveness of the educational process are analyzed. 

Key words: pedagogics, methodology, innovative technologies, the effectiveness of the educational process.

Вопросам эффективности учебного процесса в различных звеньях системы образования посвящены работы многих ученых-педагогов. Среди них достойное место занимают и вопросы исследования совершенствования учебного процесса различных категорий работников ОВД. Результаты научных поисков показали сложность и многоаспектность проблемы. Действительно, эффективность учебного процесса зависит от множества факторов: методики преподавания, организации самостоятельной работы слушателей, условий, в которых организован учебный процесс, условий быта и отдыха слушателей и т.п. Также оправданную актуальность приобретает использование инновационных технологий.

Разработка и оптимизация содержания учебного процесса как системы обучения представляет собой динамический интеграционный процесс, в котором выделяются основные этапы планирования (проектирования) его содержания: 1) разработка основных учебно-методических документов; 2) подготовка учебных занятий в ходе разработки учебно-методических материалов; 3) проведение самого процесса обучения на основе уточнения содержания учебно-методических материалов с учетом психологических характеристик конкретного состава слушателей; 4) корректировка основных учебно-методических документов и материалов на основе отражения изменений социального заказа, опыта предшествующих циклов обучения; 5) внедрение инновационных технологий в процесс обучения; 6) принятие к сведению рекомендаций психолого-педагогической науки.

Учебно-методические материалы должны отвечать современным требованиям оптимальности и включать в себя инновационное техническое обеспечение различных видов занятий. Бурное развитие новых информационных технологий, их внедрение в образовательную систему в последние годы определенно сказалось на развитии личности правозащитника. Компьютерная грамотность диктуется условиями современной жизни и является еще одним эффективным средством, с помощью которого можно в значительной степени разнообразить процесс обучения.

На этапе формирования общих профессиональных стандартов среди высокоразвитых стран Европы и мира, первостепенное значение приобретает качественная подготовка специалистов правоохранительных органов со знанием английского языка, поскольку именно знание английского языка становится насущной необходимостью в настоящее время современных инновационных научных технологий во всех аспектах развития цивилизованного общества. Одним из направлений повышения эффективности и качества учебного процесса является внедрение методик, основанных на использовании инновационной техники, в частности, использовании интерактивных учебников и учебно-методических пособий, которые предусматривают применение компьютера и его составляющих.

Современное обучение английскому языку – это целостный процесс, система, которая состоит из целого ряда подсистем, выполняющих свою определённую функцию. Каждый этап обучения имеет свою специфику. Эта специфика проявляется в лингвистическом и психологическом планах. В первом – материал изменяется по структуре, сложности содержания. Относительно второго – предполагается развитие мотивационных компонентов деятельности, совершенствования процессов и операций мышления, формирования профессиональных интересов.

Цель применения компьютерных технологий в процессе овладения иностранным языком заключается в предоставлении пользователям навыков коммуникации, необходимых для эффективной профессиональной деятельности в правоохранительной сфере, в развитии их мотивации для достижения целей, а следовательно, в развитии их управленческих и лидерских способностей.

Анализируя опыт специалистов по методике использования инновационных компьютерных технологий на примере использования учебно - методического пособия Супрун Д.М. «Effective management in law enforcement agencies (Эффективное управление в правоохранительных органах)" на практических занятиях по иностранному языку можем утверждать, что роль компьютерной технологии в учебно-воспитательном среде предоставляет преподавателю ряд преимуществ, в частности:

• возможность выйти за пределы традиционных методов обучения;

• облегчение восприятия материала, накопление словарного запаса;

• дополнительная мотивация учебной деятельности;

• проектирование новых содержательных направлений;

• расширение возможностей использования различных анализаторных систем в процессе работы;

• создание на занятии различных ситуаций общения;

• приучение к самостоятельности в обучении и к самоконтролю. [4, с.109]

Пособие нацелено на создание полностью англоязычной среды, поэтому не предусматривает в формулировке заданий (Tasks) к упражнениям и в обсуждении дискурсивных вопросам (Dilemma & Discuss) использования родного языка. Оно четко структурировано и состоит из девяти разделов и комплекса мультимедийных презентаций.

Каждый раздел содержит репродуктивные и продуктивные (некомукативные, условно-коммуникативные и коммуникативные) упражнения, которые представляются с помощью инновационных компьютерных технологий и направлены на развитие лексических, грамматических и коммуникативных навыков. Это отражено в новой системе разделения по целевому назначению (Themes and materials for studies, Language skills, Career skills, Vocabulary, Dilemma & Discuss, Listening). Пособие содержит словарь активной лексики к каждому разделу, комплекс мультимедийных презентаций, практические материалы для фотокопирования, а также приложения для самоконтроля полученных навыков. [2, с.4]

Особое значение приобретают задания, связанные со стимулированием развития интеллектуальной деятельности, к которым относятся упражнения с применением операций логического мышления, формирование способности устанавливать ассоциативные связи между словами, прогнозирования речи. Интересное и доступное информативное изложение материала в привлекательной форме не только ускоряет запоминание содержания, но и делает его осмысленным и долговременным.

Обеспечение эффективности учебного процесса – задача не только профессорско-преподавательского состава и руководства учебного заведения, но и каждого сотрудника, всех его подразделений. При этом следует отметить, что главным определяющим фактором успешного решения задач образования всегда было и остается его содержание, которое выступает как выражение целей обучения. Они, в свою очередь, определяют выбор соответствующих методов, средств, условий обучения и состав педагогов. Цели и содержание обучения, его методы и средства являются основными элементами, характеризующими учебный процесс в целом. 

Инновационный аспект способствует: созданию положительной эмоциональной атмосферы для изучения иностранного языка и предпосылок личностного роста работников ОВД, применению основных форм, методов, видов и средств эффективного изучения английского языка; формированию навыков по определению ведущих тем и идей для коммуникации, выбору оптимальной структуры, логичности изложения материала на английском языке; активизации исследовательско-познавательной деятельности методом сопоставления и сравнения различных фактов и явлений изучаемого языка; изложению самостоятельных выводов и предложений; углублению и расширению диапазона знаний, формированию навыков самостоятельной работы с англоязычной литературой, ее анализу, аннотированию и реферированию на английском языке; осознанию и использованию приобретенных знаний и опыта в рабочих моментах, при выполнении служебных обязанностей; рефлексии  и интеграции  учащимися представление о себе как о самоактуализированной личности, которая на должном для общения уровне владеет иностранным языком. [1, с.48; 6, с.27]

Подытоживая можем сказать, что влияние инновационных технологий проявляется в: преодолении психологических коммуникативных защит и барьеров, уменьшении симптомов тревожности при общении на иностранном языке, формировании системы знаний, умений, навыков как базиса для развития мотивации изучения иностранного языка.
Итак, при соответствии учебно-методических ресурсов современным требованиям, материал и форма его инновационного внедрения будет способствовать формированию и развитию мировоззрения, личного отношения к конкретной тематике и мотивации по изучению английского языка курсантами, слушателями магистратуры и студентами, а также сотрудниками правоохранительных органов. Целесообразно внедрять инновационные технологии, чтобы эффективно организовать коммуникативную деятельность и активизировать потребности в применении устной и письменной речи, как средства общения, социализации и личностного развития.
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НОВІ ТЕНДЕНЦІЇ У ВИКЛАДАННІ
ІНОЗЕМНИХ МОВ В НЕМОВНИХ ВУЗАХ
 У статті розглядаються нові підходи до викладання іноземної мови професійного спрямування в системі вищої технічної освіти.

 Ключові слова:  комунікативна спроможність, професійне спілкування.
The article deals with new approaches to teaching foreign language professional direction in higher technical education.

Key words: communicative ability, professional communication.
У зв’язку з інтеграцію України в світове економічне співтовариство, нові політичні, соціально-економічні та культурні реалії змінили критерії системи освіти і вимагають радикальних змін у галузі навчання іноземних мов, відповідно до вимог загальноєвропейських рекомендацій.

Перед сучасною молоддю постають нові вимоги до формування її особистісних і професійних якостей: її творчих здібностей, загальноосвітньої і спеціальної підготовки, до рівня її соціальної адаптації. Успішність перетворень у перехідних суспільствах значною мірою залежить від спроможності молоді конструктивно реалізувати себе в умовах трансформаційних процесів. На цьому етапі зростає роль освіти як основного дієвого інструменту адаптації молоді до самостійного життя та пошуку шляхів власного успіху. Молода людина повинна отримати навички роботи з традиційними та віртуальними інформаційними джерелами, навчитися знаходити креативні рішення, вміти працювати в команді, реалізувати проектні технології, презентувати себе та свої результати в умовах тендерів і конкуренції. Студент повинен відчувати постійну потребу в самоосвіті і вміти її реалізовувати.

Стрімкий розвиток інформаційних технологій, глобалізація міжнародного ринку праці, зростаюча конкуренція і комерціалізація загострюють суперечності між новими високими вимогами до знань, умінь і навичок майбутніх фахівців і їхнім недостатнім рівнем володіння іноземною мовою.     
Стаття висвітлює питання зміни підходу до викладання іноземних мов, адже з мінімальною кількістю годин в навчальному плані, протягом не тривалого періоду потрібно підготувати фахівця, який добре володіє іноземною мовою. Це можливо через формування у студента необхідної комунікативної спроможності у сферах професійного спілкування в усній і писемній формі, тобто розвитку комунікативних умінь і навичок. Комунікативні мовні компетенції забезпечують людині можливість діяти, застосовуючи специфічні лінгвістичні засоби. Тому викладачі іноземних мов шукають нові підходи для активізації навчальної діяльності студентів вищих навчальних закладів. Навчальні програми, які розроблені для ВНЗ, включають ряд дисциплін, пов’язаних з іноземною мовою: "Іноземна мова професійного спрямування", "Іноземна мова для ділового спілкування", "Основи наукової комунікації іноземною мовою", та ін.

Мова професійного спілкування включає в себе мову для ділового спілкування, а також наукове спілкування, оскільки професійні інтереси можуть бути пов’язані з науковими дослідженнями, спілкуванням із закордонними колегами, з участю у симпозіумах, конгресах і конференціях, з написанням статей, резюме, анотацій, обґрунтувань, читанням спеціальних наукових статей, виступом з доповіддю, слуханням лекцій. Щоб виконати такі завдання, потрібно поєднати традиційні і новітні інформаційні технології (використання Інтернету, компакт-дискових систем, комп’ютерних програм), які допомагають студентам самостійно працювати над вивченням  матеріалу, розвиваючи навики самостійної роботи, завдяки чому в майбутньому вони зможуть самостійно поповнювати свої знання для використання в професійних інтересах. Таким чином формуються навички та вміння критично мислити, уточнювати, аналізувати і самостійно працювати над вивченням іноземної мови, тобто формується навчальна компетенція.

Головна мета навчання іноземних мов, це розвиток та удосконалення вмінь та навичок практичного оволодіння іноземною мовою для одержання та передачі іншомовної наукової інформації за фахом, здатність вирішувати проблеми і задачі наукової діяльності, використовувати інформаційні технології та іншомовну інформацію на електронних носіях, таких як CDта DVDдиски, та мережу Інтернет, застосовувати усне мовлення для наукового та професійного спілкування, читати і розуміти професійно орієнтовану та наукову іншомовну літературу, використовувати її в соціальній та професійній сферах.

Розробляються спеціальні підходи, методи і технології для навчання іноземної мови науково-професійного спрямування. Серед них можна виділити проектний метод, проблемний підхід у вирішенні завдань, презентація та диспут, як його складові; дискусія та "круглий стіл", ділова гра, яка може проводитись за різноманітними сценаріями.

Усі види робіт, такі як обговорення, диспут, тематичні розмови, знаходять більшу підтримку серед студентів. Проте такий вид робіт, як презентація проектів, також стає популярним засобом інтерактивної діяльності. Тому навчання іноземній мові студентів технічних спеціальностей є одним з найважливіших у підвищені якості їх професійної підготовки.

Практична мета передбачає практичне опанування студентами вміннями мовлення на рівні, достатньому для здійснення іншомовного спілкування в чотирьох видах мовленнєвої діяльності: читанні, аудіюванні, говорінні та письмі [2,с.65].

Для реалізації практичної мети розробляються різні методики формування мовленнєвих компетенцій. Одна з них – методика інтегрованого навчання іноземної мови, тобто комплекс методик для формування навичок та вмінь говоріння, читання аудіювання та письма. 

Для навчання студентів економічного профілю англійського ділового мовлення Корнєва З.М. запропонувала впровадження в навчальний процес вищих навчальних закладів України технології занурення, оскільки дослідженні її сутності і принципів психологічних та методичних основ, існуючих моделей навчання свідчать про те, що використання занурення в навчальному процесі сприяє значному прогресу студентів в оволодінні навичками та вміннями ділового іншомовного спілкування [3, с.138].

Виділяються три основні моделі на основі технології занурення: повне занурення, часткове занурення, помірне занурення. Ця класифікація створювалася виходячи з можливостей і ступеня використання рідної мови в аудиторії під час занять; тривалості використання опори на рідну мову студентів та особливостей підготовки викладачів, які працюють по реалізації програми занурення. 
В ході експерименту були отримані такі данні. При вивченні іноземної мови лише в межах програми розвиток мовних навичок і вмінь іде доволі повільно; при частковому зануренні відбувається відносно прискорений розвиток; при помірному зануренні розвиток мовних навичок і вмінь є найбільшим і найінтенсивнішим [4,с.111].

Використання ресурсів Інтернету допомагає вдосконалювати граматичні, фонетичні та лексичні навички студента. Викладач може спілкуватися зі своїми колегами з-за кордону, обмінюючись інформацією про нові підручники, методи та засоби в навчальній діяльності, розміщувати публікації наукових робіт та отримувати на них відгуки. Всесвітня мережа дає можливість відправлятися у віртуальну подорож навколо світу, листуватися за допомогою електронної пошти, організовувати онлайн-конференції, брати учать у міжнародних конкурсах та олімпіадах, організовувати та проводити спільні телекомунікаційні проекти, тематичні презентації, спілкуватися в текстових і голосових чатах. Також широке визнання і застосування у навчальному процесі здобули копкакт-дискові мультимедійні системи. Це дозволяє спілкуватися студентам і викладачам в інтерактивному режимі, надає можливість поєднувати звукову, текстову інформацію, різноманітний ілюстрований матеріал, та використовувати їх для занять. Створюються різноманітні словники та перекладачі на компакт-дисках, комп’ютерні програми для вивчення мови. Іноземна мова більше не є просто навчальним предметом. Вона стає засобом спілкування серед фахівців, стає складовою професійної підготовки поряд зі спеціальними дисциплінами [1,с.38].

Отже, новітні технології навчання в поєднанні з традиційними методами викладання іноземних мов. У вищих навчальних закладах сприяють розвитку принципу комунікативної компетенції, оволодінню соціокультурними нормами іноземної мови професійного спрямування, готують студентів до самоосвіти, до вирішення різних завдань у їхньому подальшому житті та професійній діяльності.
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Відображення концепту «покарання» (punishment)

в англійській  та українській мовній свідомості

У статті розглянуто концепт „покарання”, що входить у концептосферу „право” та відображає правову культуру носіїв мови. 
Ключові слова: концепт „покарання”, мовна свідомість, правова культура.
The article deals with the concept “punishment” concerning the conceptosphere “law” and reflects legal culture of native speakers.

Key words: punishment, language awareness, legal culture.

На сьогодні виробилася усталена думка, що практично усі гуманітарні дослідження необхідно зосереджувати у руслі інтеграційного процесу на базі лінгвістики. Не винятком є й юридична лінгвістика, яка утворилася на стику лінгвістики та юриспруденціїї й однаковою мірою належить як лінгвістиці, так і юриспруденції. Як зазначає Прадід Ю.Ф., не виникає анінайменшого сумніву в тому. що синтез лінгвістики та юриспруденції в юридичній лінгвістиці сприяє взаємному збагаченню двох наук, розв’язанню однієї з найактуальніших проблем сьогодення – підвищенню ефективності правоохоронної та судової діяльності [6, с.137].
Окрему групу юридичних термінів в англомовному та україномовному середовищах становлять одиниці, що відносяться до концептосфери права і виражають правосвідомість мовців, їх ставлення до закону, права на судовий захист, тощо. До таких термінів належить лексема punishment (покарання). В мовній свідомості обидвох культур є розуміння того, що за скоєні злочини, неблагочинні вчинки людина мусить понести покарання. В англійському словнику New Webster’s Dictionary даний термін «покарання» трактується як: punishing or being punished; the suffering given or received. Словник Б. Грінченка пояснює термін кара так: 1) наказаніе; 2) гнивь, немилость [7; 219]. Сучасний словник української мови тлумачить кару, як: 1. Суворе покарання, відплата за що-небудь; // катування; // страта. [Чиста]  кара Божа (Господня) — уживається для вираження сильного незадоволення ким-, чим-небуть; горе, нещастя, напасть. 2. діал. — Штраф. [6 ; 99]. У В. Даля кара має значення казнь, наказание, строгое взыскание [2; 89]. Отже, на основі наведених визначень можна конструювати концептуальні схеми сприйняття довкілля, а саме: покарання — компенсація за шкоду, помста, відплата, кривда; покарання — страх перед відповідальністю; покарання — поновлення соціальної справедливості тощо.
Первинні форми покарань  з часом трансформуються в інші, зберігаючи конкретні понятійні аспекти. В процесі таких трансформацій змінюється система цінностей, і, відповідно, оцінні знаки тих чи інших поступків. Так, наприклад, первинною формою покарання в різних культурах була помста (англ. revenge). В словникy New Webster’s Dictionary маємо наступне визначення  терміну revenge: “to inflict injury etc. in return for (injury etc.);to avenge (oneself to another person); a desire to inflict injury etc. in return for an injury, etc. suffer [8, 85 ]. У великому тлумачному словнику сучасної української мови помста визначається як відплата кому-небудь за вчинену кривду, заподіяне зло і т. ін. // Бажання відплатити за вчинене зло; готовність мстити [2, 858 ]. В мовній свідомості обидвох народів сама по собі помста визначалася степінню розгніваного почуття. Однак, будучи контрольована громадським суспільством, вона поступово набувала публічного характеру і певних обмежень, що приводило до скорочення кількості злочинів, за які можна були мстити, до встановлення термінів помсти, обмеженню числа месників [4, c.93].  Так, в «Руській правді» згадується про помсту за вбивство, шкоду майна, простий удар рукою чи предметом, крадіжку, тощо.

Давні греки в разі вбивства вчиняли кровну помсту над близькими вбивці. Виникнення судової процедури у цій делікатній сфері було істотним кроком до держаності, підриву неправових дій. Уперше в історії подібний судовий примус запровадив Дракон (близько 620 р. до Р. Х.), у межах законів якого, очевидно, робили різницю між навмисним позбавленням життя (вбивством) і його іншими формами. Однак навіть за часів Дракона звинувачення у вбивстві означало оголошення підсудного поза законом, тоді як за вбивство з необережності присуджували вигнання [3; 540].

Поступово помства змінюється іншою системою покарань, наприклад, викупом, переданням кривдників в розпорядження потерпілих або родичів, тощо. Покарання за злочини виступає  свого роду гарантією виконання законів, безпеки суспільства. Мета каральної діяльності держави починає набувати двоякого характеру: виникає необхідність не допустити правопорушнику надалі наносити шкоду суспільству і разом з тим попереджувати скоєння злочинів. Підтвердженням цього є терміни, що відображають традиційну і найсучаснішу сітку покарань, починаючи від леглих покарань до самих строгих, а саме: fines (шрафи), probation (умовне звільнення, straight probation (безпосередній нагляд), suspended-sentence probation (нагляд за собою, яка має умовний вирок). split sentence (розщеплене покарання, тобто ув»язнення разом із призначеною за тим самим вироком пробацією),  shock probation (шоковий нагляд), residential probation (нагляд за місцем проживання); intermediate sanctions - intensive-supervision probation (посилений нагляд), day-reporting centers (центр, у якому злочинці щоденно реєструються), structures fines or day fines (структурований штраф чи щоденний штраф), home confinement (позбавлення волі вдома),   electronic monitoring (електронне спостереження), halfway houses (компромісний дім), imprisonment (система в»язниць): supermaximum-security facilities (в»язниця надзвичайно суворого режиму), maximum-security facilities (в»язниця суворого режиму), medium-security facilities (в»язниця з режимом сереньої суворості), minimum-security facilities (в»язниця з режимом мінімальної суворості), life-imprisonment (пожиттєве ув»язнення), death penalty or capital punishment (смертна кара), яка включає чотити методи виконання – lethal injection (впорскування смертельної дози речовини), electrocution (удар електричним струмом), lethal gas (смертельний газ),hanging (повішення), firing squard (підрозділ, який страчує шляхом пострілу). Вимога між злочином і покаранням поклала початок класифікації злочинів за ступенем важкості. 
Можна стверджувати, що ступінь покарання залежить від серйозності / несерйозності, важкості / м’якості, моральності / аморальності вчиненого злочину. Дані схеми можна підсилити низкою фразеологізмів, що доповнюють концепт додатковими смислами: to punish justly (карати по-справедливості), to apply state compulsion (застосовувати державний примус), to  plead guilty (визнавати свою провину), to be found guilty (бути визнаним винним), to impose fines (присуджувати штрафи), to impose a sentence (виносити вирок), to place on probation (передавати під нагляд), to retain under supervision(залишатися під наглядом), to serve in jail (перебувати срок у в»язниці), to sentence to prison (засудити до в»язниці), to be recalled to court (повторно викликати до суду), to prevent crime (попереджати злочин), to serve in corrective colonies Відбувати срок у виправній колонії). 

Отже,  типи покарань, що існують в той чи інший період даної культури відображають погляди  суспільства на злочин, на межу між дозволеним і забороненим,справедливим і несправедливим, добром і злом, правом і беззаконням в процесі соціокультурного регулування, а також в цілому систему цінностей, на якій будується це регулування.  
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